Vocabulary

Learn the following words:

poxtaen
baestaen

baz

baz keerdaen
xzerideen
dideen
Senaxtaen
xandeen
dadzen

bagte

deh

meaesjed

kar dastesen
3zeb

digeeb

parsal

emsal
emiaxb

beerf

baerf amaedeen
baran

baran amaedan
heer

hezer ruz
gomal

paenir

saevar sodaen
taksi
nesaestaen
xendideen
mosaferaet
mosaferaet kaerdaen
jeevan

hala
ketabxane
film

bazi

Lesson Eight

to cook

to close; to tie

open

to open; to untie

to buy

to see

to know (a person)

to read; to sing

to give

small garden (of a house)
village

mosqte

to bother; have business with
night; evening

last night

last year

this year

tonight; this evening
snow

to snow

rain

to rain

every

everyday

north

cheese

to ride

taxi

to sit

to laugh

travel; journey; trip
to travel

young; a family name
now; at the present
library

movie; film (photography)
game; play
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bazi kaerdsen

mozahem 3odaen

lotfaen
bistaer
mardom

bidtaer-e maerdom

haemdigaer
bexosus

yeki zz...ha
puldar
maeshur
markaez
damsaene

kuh

kuh-e 2lborz
bee'zi

bae'zi vaeqtha
tzemam Sodzen
digaer

yeki digeer
xorraem abad
geedim
geedimi
name

2z dideen-e
besiyar
xoshal $odaen
xoshal keerdaen
jomleh
ensa'xllah
xahim amaed
xabidaen
haeva

gaerm

haer do

mah

naene jan
rast
raefte-aend
‘aeziz

heerf

to play; to act

to bother; to annoy

please

more

people

most of the people

each other

especially

one of...1

rich

famous

center

slope; side of a hill or mountain
mountain

the Alborz mountain range
some

sometimes

to be finished

other

the other (one)

Khorram Abad, name of city in Iran

ancient times
old; ancient
letter (mail)
upon seeing
very; much

to become happy
to make happy
sentence (grammar)
God willing
will come 2

to sleep
weather; air
hot

both

moon

dear grandma!
right; truth

they have gone; they have traveled

dear
what is said

Sy

RV RRTEI
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in heerfha
haeme

doruq

‘aeks
ruzname
kaevir
gerefte-zend
dobare

paes

mars

fekr

fekr keerdzen
xaeste

$zaeb bexeyr
Ciz

ta

nime
nime-ye b
jaleb

naegie

park keerdeaen
adres
avaerdan
nevestaen
telefoni
vaeqti

xod

asena 3odaen
peyvda kaerdaen
penjere
deebestan

hamadan
bidar

Numbers 30-101

si

Cehel
peenjah
Saest

heaeftad

these words; these talks

all

a lie

picture
newspaper
desert

they have taken
again

then

Mars
thought

to think
tired

good night!
thing

until; up to
half; middle
middle of the night
interesting
map; plan
to park
address

to bring

to write

by telephone

when; the time when

self

to become acquainted

to find
window

school (elementary)

Hamadan,; city in western Iran

awake

thirty
forty
fifty
sixty

seventy

Main Text
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haestad eighty A e aleza
naeveed ninety A 2y
saed one hundred Voo NS
saedo yek one hundred and one Ve <y oy de

Action Verbs

We are already familiar with equational sentences. These are sentences that consist of a subject,
a complement, and a verb. The subject occurs at the beginning and the verb at the end of the
sentence. Example:

RSN (. CES S L
o

B S T L - AT I

Caites Jdsn oGy ol

The equational sentence, due to the "stative" nature of its verb, does not include "transactions”. In
the equational sentence things exist in a frozen form. There is not much activity involved. Flowers
are red, trees are tall, and children are not happy.

When action enters the picture, however, it brings with it a certain sense of direction, an
awareness of location, and most importantly, a mechanism for transferring action from one element
of the sentence, the subject, to another, the direct object. In this lesson we shall discuss the subject,
the definite direct object, and the transfer of action from the former to the latter.

Study the following sentences:

cpr e ool O e
NS PR RN
s g 1y JG
o e Lot JL
codpadd e 1y 5o Ll
B I BY P Ph |

Definite Direct Object

A comparison of these sentences shows that they all include a subject (.. ,,5 , etc.), a definite
direct object (Js , 132 .7, 4L 7, etc.),and a verb( S etc.). What is different about

these sentences vis-a-vis the equational sentence is that they include transfer of action from the
subject to the direct object, i.e., the act of buying is performed by .,. on ..sL. Similarly, the act of

cooking is performed by , on i: , and so forth. This direct transfer of action from subject to object is
marked by the postposition |, . The following chart illustrates the structure of these sentences:
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S
Verb Phrase Noun Phrase
object subject
def. noun
ity 5 bl o o

Note that in the chart above, the category under which 1, appears is called definite. This means
that only the direct objects that are definite are marked with |, . A look at the sentences presented
earlier, too, shows that the nouns used as object are definite (that car; that food; the carpet, etc.).

The following structures are always definite and, when used as definite direct object, should be
followed by 1, :

1. Proper nouns used as definite direct object:

I saw Hassan in the market. Cpdes Lk s g e

2. Nouns and phrases preceded by .| and .7 when such phrases are used as definite direct
object. ..I and . are, of course, used as adjectives:

I do not (will not) buy that car. O PR P I

3. Independent personal pronouns used as definite direct object:

We do not know you. T N P e

4. ezafe constructions used as definite direct object:

She sold my car. CmasB s e Al

5. Nouns augmented with possessive endings used as definite direct object:

My sister sees your car. Cd e gl pels
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6. Parts of speech preceded by question words used as definite direct object:
Which book are you reading? ol o s 2lS plaS

7. Anaphoric references, i.e., references to information already made available in previous
sentence or sentences: 3
S GLJJJQIJQZJL.Q/';.-._..‘-JAG.O.:;L.A_J o
ca e Sk e Lopsale e o L ke e 1 g T a0l

I buy a car. Then I give that car to a friend. My brother sees that friend. That friend
takes my brother to the market.

Indefinite Direct Object

If the noun used as direct object is not definite, it means that a more general transfer is being
referred to. Thus, buying a specific car, like "that car,” becomes buying "cars" in general. Or
cooking "That food,” becomes "cooking food ". Obviously, the definite direct object marker I, is no

longer needed. Compare:

I buy cars. S e ol e
You cook (food). C s 13 s
She sells carpets. Cakyd e B
We eat bread. R e b b

The above information can be diagrammed as follows:

Verb Phrase i
Noun Phrase

object subject

r> s ol o

I buy cars.



123

Main Text

The Verb "to have"

You are already familiar with the simple present tense of .z&1> 'dagtzen’ "to have, to possess”. To
construct that structure, the appropriate forms of personal suffixes were added to the present stem

,ls'dar'. The present tense marker

G

. 'mi-' was not required. Since "to have" is a frequently used

form, like "to be" it has variant forms used to avoid repetition. To form these variants, conjugate the
present of ., after the frozen form 1,/ 'dara’. Compare:

r‘:'L'LS‘ Iyl e B ‘.Jla
b s ble RSV PE sals
bl e bhs CIW S I EY 3,0
r_J-L o b [t I5ls r:)l.s
NS P A Sotesn |yl ol
wabl e s a4l RV

To form the past tense of .5, I,fs "to possess”, conjugate the past of . ,, afteri,is:

I had

PO s
oy Isla
Sy bsls
Ty Il
Sesg yla

Do bls
To negate these structures, add _; 'na' to the verb:

I don't have
I didn't have

SN S Y
oS 1,1

Note that the thing possessed occurs after 1,15 and is added to it with an ezafe: sl ,15

Example:

He has several books I R L RV P P

I have two houses and three cars. Cpres bl B 6l B s sl o
Casl e SaES sl s ol sels
coag e S gl dly Glls ed !

Tast L?“ P kﬁl.)lé ) UT l_-__{

His house has a beautiful garden.

This town had a small movie theater.
Doesn't that village have any movie theaters?
No. This village did not have any movie theaters. cags b shls as ool o @

This village has several mosques. CAll e dmee din glls ey ol

The Imperative

The imperative is based on the present stem. To form the imperative, prefix _, bé- (always stressed)
to the present stem. Then add one of the following two suffixes:

@
id

for you (sing.)

2

for you (pl. or sing., polite) a
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Examples:
be-xor-g eat! (you sing.) .
be-xor-id eat! (you pl. or sing., polite) NS

The imperative of .3, i.e., ,,, is pronounced 'boro’ instead of 'be-raev'.
The verb s ,$ may omit ‘be-".

telephone! oS b
work! oS LK

oSt o4l and oS, K€ are also used.

The verbs s, and . z&i> are exceptions to the rule explained above for the formation of the

imperative. The verb ., does not use , be-. It adds ¢ or .. to the present stem of .._st,,ie, st :
be! (you sing.) Sb

be! (you pl. or sing., polite) abl

The verb .zx1> uses its past participle «s /s (past stem + . ) as base and adds the appropriate

forms of the present of . ..st ,ie., xt and st :

have! (you sing.) b oasls
have! (you pl. or sing., polite) bl esls
Example:

go! (you sing.) .
go! (you pl. or sing., polite) Tau g
Speak! (you sing.) Loy da
telephone! (you sing.) Sy S Ll
have! (you sing.) bl sl
have! (you pl. or sing., polite) RO P I
be! (you sing.) e
be! (you pl. or sing., polite) tacst
Telephone your mother ! 1S oAb =al o
Open the door! S sk 1y 3
Buy this car! e 1 oedile ol
Sell your house! sk |l sl
Go from Shiraz to Tehran! by ol o et 3l
Be there at three o'clock! ol Lol e el
Don't have any money on you! NERES. RV PURCR PR

To form the negative of these forms, replace the imperative marker _, with the negative marker _; .

Example:
Don't buy that book! s ol T
Don't go to that place! Ly Ll

Don't open the door! RO PR
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The mi-Past

The definite past, described in Lesson Seven, indicates a completed action or state that has oc-
curred at some point in the past. It is a one-time event. An adverb of time such as ,,. s 'diruz’

"yesterday”, x> 'disaeb’ "last night", or jL. L 'parsal’ "last year" pinpoints the exact time.
Example:

Cpes olostes ¢ bl b sy
el Lo sl 4 oty
T gt et s el S ges Jesb
Translation

Yesterday we went to the restaurant with Mina.
He did not come to our house last night.
It did not snow at all last year, but it rained a lot.

For an action that happened regularly in the past for a length of time, the habitual or s~-past is
used. To form this tense, prefix .. 'mi-' to the past stem and affix the personal endings for simple

past tense. The verb .x=x15 is an exception. It does not take .. 'mi-"

I used to go/I was going )

=0 s (o

s P

‘;‘5J Xl (J"

peihs o (W
8, e e
.Auj) - (L‘;Il
Negative

To negate, add > ne-' to ;. ‘'mi-"

I did not use to go/I was not going (55 g (oo

The same principle applies to the affirmative and negative forms of the compound verbs.
Example:

I used to work/I was working. P35S 5o S8 o
You were speaking. W3y g S L
We were shaking hands. (233 oo s pal L
They were studying (lit., learning lessons). RECT I QU P PF |

Learn the following sentences:

SR EE SR R TPRET SV
cagaS e Suy el J sr L

T S ¢ sl bt
cpaS e (SE Jld s el o

e e R IE L RS PR

C A e ol =St Cpad (o8 Sl ep sl
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Translation

Every day I used to go to school.

You used to live in this house.

Where were you going with your brother last night?

My wife and I used to live in the north.

Every day she used to buy bread and cheese from the market.
We did not use to ride buses, we used to ride taxis.

Ongoing Action in the Present

The simple present tense deals with an action that occurs now. Sometimes, however, we need to
focus on action as it goes on--we need to describe action in process as would a commentator. For this
the verb .z:1. is employed as an auxiliary verb. A "compound” of x5 and the main verb describes

the ongoing action. The infinitive of a verb indicating action in progress looks like this:

be in the process of going B, il
be in the process of eating oo il
be in the process of buying odsa ikl
be in the process of teaching O3l yey3 bl
be in the process of living oS S8y oxbla

be in the process of shaking hands o303 mws abls
The "compound” of =15 and a main verb can be conjugated for the present as follows:4
I am (in the process of) going a3 o pold o)
S ol )
235 5 a,la b
P20 o ol W
2y g0 Szola L)

By, e Bols g

Here are some examples:

I am telephoning. C S s oAbl )
I am working. S s O sl (W
We are sitting. et e peols (W)
They are laughing. S BaE e Bl (gD
You are bargaining. C A5y g sl agla (L)

Negative

There is no negative. The idea of negating an ongoing action does not exist in Persian.

Learn the following sentences:

R I R O B S O
S e g K85 S s wpls L
cpetat e sl e os JB s s L

. .L.So.a AL L ey salya 4 agls rng)_:
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caS e il g 4 Glgie ) B sl Rras e
coaS . L8 L St D O PSR

LRy e O el i b ool b e

S A o s mnan boagls Fo

Translation

Parvin and her father are going from the school to the market.
You are buying several beautiful red flowers.

We are selling him several good carpets.

My brother is calling your friend's sister.

Hassan and his friend are traveling from Isfahan to Tehran.
Your mother is working in a store.

The bank manager is talking with his wife's secretary.

My father is shaking your father's hand.

Ongoing Action in the Past

To indicate an ongoing action in the past, the past of =15 is conjugated alongside the . -past of
the desired verb. Example:

I was (in the process of) going PO, o 2Bl ()

2o =l )
N PP RRC-1 R ]

5 o el (L)

A e Spidls (la)
S, e Saxsls gD

Negative:

There is no negative. The idea of negating an ongoing action does not exist in Persian.

Transformation Drill 1

Transform the sentences cited above for ongoing action in the present into ongoing action in the past.
Example:

SN LI e ) R R T U R P+

Parvin and her father were going from the school to the market.
Transformation Drill 2

Transform the following clauses into ezafe constructions, then use the ezafe-construction in a
sentence. Example:
(1) relative clause Gl e e 530 S (@S
(2) ezafe-construction o e s S

(3) sentence with ezafe construction O S UUA P L.
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cl fo gl S Kias sl
abl o b b S glslh ¥
el Ls e 595 S Fla ¥
el bl Sl ety Jbo S (S 5ee — 8
@IL&EJ},JJIXJL.Sé_;.,SJ.\;ago

Transformation Drill 3

Transform the sentences with the present of .-:/5 and a main verb to sentences with the past of =415

and a main verb. Example:
'r'-'J':“LS‘ Sl lJ.L:.?[.__'JIAL.
.r.._..x__.)s.yjt.l l:..x;._}'..:.:.:l.sL.

s podl e bl pols e
RPN IR SRS RTINS DR RS C R DI R
B o P 1 S S DR PRV P41 S
Casgl o bl o leial 5l pa JB ama syl a6 BT e
CBlA e X sl e Sl syl e 0
PP VT U PR FENCHN F NS
N I OV P COPP BT CEC g L VI EO-Y | P EE YR
R P U - B Wi TR T LI CE SN VR E Y T BT sl Gy A
Lo e lal s gealgla Lol rJali PR
C RS e mase bl Bl b ool bl e, e
Substitution Drill 1

Learn the pattern sentence then substitute
R TS RO 1L Bt PR SO |

S S O U | P ] I+ G DO P
ke b oy — bphe o Lb psaly e

Substitution Drill 2

N O B D - R TR OV LU B R

B R P VY S L% Y] P Pt oo
R o = P S L S
Substitution Drill 3
Cwa,ee (Sa3 ol plaS ool ol 5
B P C T PR PF- i P S e ) P

IR CTIY JIJJ_,;.J__..‘; SGSL;J.:SA_;,.I OL:.._)L:J_ 5 66")"
ey bt 3 S sl
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Substitution Drill 4

C S e e S ga b e W e

teacher, doctor, wife, brother, mother, nurse, daughter, good students,
kind sisters, small children, father

Substitution Drill 5
Casal bl g Glihel 3 oph JB L e 2B BT

50-televisions, 30-flowers, 70-blankets, 100-lamps, 40-watermelons, 90-cars,
20-tables, 50-interesting books, 30-expensive chairs, 40-cheap trees

Substitution Drill 6

Ceel St sk b BT e b S

Gl dB ¢ e b JB L Gl sl oS ¢ oS sl DS
R P S NP PPV EUP CEE A INPU EONE SE LS

Qéb&a‘eﬁébrh_ﬁ.;&j&sbr‘_&a‘ (V)

Substitution Drill 7

Ceel 5 8i3 bl s BL s e 3 EL Gl

blanket, television, table, chair, lamp, restaurant, bank, tree, class,
market, university, girl, woman, house, school, car, small garden,
mountain, street , city

Learn the following sentences
CSas e o obls sa s s e o
RV B O 1 QP N | O I PR VI S
foxS e 65"\;3 TES rl..\s FERUC TIPSR
CaS o e e by dag e BT o 8
CaS oo (Ss ol plaS 55 Vb sl 5 Ls o

st bal o plgial s (JB e 5B ST 1
.‘.:_»J.'J).';o_. wJJrAL:Jr:J_;JLsal@;T&dL'}QJJJJAch\/
CBls e A Gl b \_fl:S;_.';l;rlu,/\

el S ke b ST S e b S el 0

Cbl o 5 Kaa3 5t b pL e 5EEL el e
cael glerel 5o ol sl e SLm 3 Se -
cala s s e sBalls o Losleadl oy

Learn the following sentences
fayls o aia Lb o0
R P RPN T ST R, ¢
S eals gl ais ool v
R ™ .L;_;.‘_;:,J.;L,rsl.x._..;c,.__z
§ oyl Jlo Sl sleza (S0
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cesly e Sl sleta enan slees o S

cal Kl e el B e U ol pages — V
?x;}wggu«?gr;rwljlkpgju do A

coagls Jle saglys T 5 S S R P
Cabl e 5y e ls i e, s Sl sold sl e e

P
SaaesS

Colsr BT e 1St

Sl Lyha L b« gls £ite Mt lpe BT
Sl ssha ld o guye s %t Side
Ta2s o0 BS v ol Ld e e cmsh ol SO
.r.':_'a_) PR *zrlb'éo* : ;f;..:),a

o,y g0 bt plaS ¢ 0 olha 0T

.Ql_,_._:l L.;.:.;.Mq::f;.‘:_}a

Sl cph el b al s les 0T

el s Ls ..;..:SGA e 33 .r.',l.;@‘.} TP
Sl o pls o ol olye BT

C S e ol pl ST S e S St e

Y P I ‘_{L&)A

Transcription

husaeng: saelam aqaye jevan.

aqaye jeevan: saelam huaeng xan. hale soma tetowr aest?
hugeeng: baed nist. mersi. hale oma Cetowr aest?

agaye jeevan: xubsem. mersi. $oma darid bekoja miraevid?
hugzeng: maen dagtzem besinema mirzaeftaem. '
agaye jeevan: bekodam sinema?

husaeng: besinema iran.

aqgaye jzevan: filme sinema iran xub aest?

huwzeng: nemidanaem. dusteem migoft xeyli xub zest.
agaye jaevan: esme an film &i aest?

hu§zeng: esme an film ___ ___ eest.
agaye jaevan: de! ki tuye an film bazi mikonaed?
hweeng: fekr mikonaam ___ tuye an film bazi mikonaed.

agaye jeevan: paes maen mozaheme 3oma nemifaevam. xcda hafez.
huiaeng: xoda hafez.
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Translation

Hushang: Hello, Mr. Javan.

Mr. Javan: Hello, Hushang Khan. How are you?
Hushang: Not bad, thank you. How are you?

Mr. Javan: I'm fine, thank you. Where are you going?
Hushang: I was (in the process of) going to the movies.
Mr. Javan: To which movie theater?

Hushang: To the Iran movie theater.

Mr. Javan: Is the movie at Iran theater good?
Hushang: I don't know. My friend said it is very good.
Mr. Javan: What is the name of that film?

Hushang: The name of that film is

Mr. Javan: Is that right? Who p]ays in that ﬁlm?
Hushang: I think plays in that film.

Mr. Javan: Then I won't keep you any longer. So long.
Hushang: Good-bye.

Readings s
RO JEVR N
3 olosrte s o el wn ey Glola Sl *—l—?)g ke
..LI-«U.&@IJ;:!M J|Wré).o%.u“_.dlu_).bd_3
sl e ol Jls P R o=t sl

53 SesS sl 5o Led S 5l 5 5L el
Loy orase Wl sans o anS 0 Sy 55l oS saals
e T R T O B 1 P R VT SRR TR £
g Bl sy, e bl e T ae ol SIS g ey
Cagtae pls LSS BT LS 13y sy e 15 lisy BT
R NI A U P

R s

Tobl oo oloel Jb pore ool S P S
TauS o Sy LS o S gealsla v

oS JlSs i slass, 5 e — T

C el LS paw oliees ot

oS LSS el ot ru:;JlS ST LS 255 — o
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R R N

5l Se abl pon S e (S5 bl pln 50 Guasy e

ploe 3L 255 53 e e bl e ol e a3 le et

Y S N VPSS T 1 Y-St CApL S C O S S Ry
pabh o e T s 6L“rl“

oo »axibls Sgleab oLl pha 51 SLIE s ealsla 5ynl
b S 0T L as o Sl fhrse g ob o
G owa S50l 5 sy el - Bl e Gl 1 ool
5 rare s b 5l der ool Ll e 2,8 S8 BT
Lt s gl b 5508 Jlo dlelasl ia,S g e L
el palsn Sl @ oUT oLa

e gy s b el e 5 S oo

rae ar olsa

q ‘L'.wl Gall.a _)_}-B? _5' _ Y
Q.‘.L’:b‘; 4o &9')‘-’ '_) w LSS _ T

1N

JOWE] PEW

R [ ST PP S TR
3 5ok ey a8 L e Lol 2855 5ol sl
s 4 ufg;}eﬁb Slomas 83,5 oA ol ¢ 5 e R

Sl i, she 4 b Sl S el el ul ol W

LY L5590

oV oS s Sas S LB fas LB L5 co
lese ool v el a0 wa ladya ol L ngy ol o Wlys
Sl S 508 6 s bwbsy, ¢
PR g
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ool cola e ol wland caig g sl 4 5l

a3S 8,8 S8 WS 8,550

bolsde 5 e ) ol pia gl e 5 Lasr e
Lmde b 6ol ol a8

33 olam b bws B oYy eS8
N N C SO - IR B PR Y TR C WS B G & R R S I B

$S3

&

o 3y ol U

Tanlsy BS cnasp 2wy -

Q.‘é_}g J_}_LA_;; l_}ab _ T

Ty Goe o s eskne S5k ey - Y
Coml LS ol amasls o el LT e

390 wlsde el o8 sy 12 — 0

Homework

1. Translate into Persian:

. We are learning Persian at this university.

. He and his father work in the market.

. You are not teaching Persian to your sister.

. Why don't you live in your house in Tehran?

. Were those students studying in Tehran?

. Yesterday I saw a beautiful carpet in your house.

. I am taking (carrying) his Iunch to his classroom.

. They used to write books.

. I saw him in the university library.

. She possesses several houses and gardens.

. I have two houses and a small restaurant.

. Most of the people of Tehran do not like him.

. One of my houses is red, the other one is brown.

14. His son lives near our house.

15. One of his daughters lives in a big, black house near the mountain.
16. His other daughter lives in a small house in the center of the city.
17. They are one of the richest families of the city.

18. She is more famous than her father.

19. I know your name, but I don't know where you live.

20. He is not the head of the bank, he is the head of the post office.
21. Which car belongs to you?

22. Why don't they buy a small car?

23. Where do his father and uncle live?

24, Do you know when they are going to Hamadan?

I R = N SRR B TN e



Bashiri 134

25. When are your brothers coming from the U.S.?
26. How many houses does that doctor own?

27. Where is your language instructor from?

28. How much money do they have in their bank?

29. He drinks a lot of tea!

30. This hospital had several good doctors.

31. Which one of these men is very famous and rich?
32. None of these books is good.

33. What were you saying to that beautiful lady?

2. Translate into English:
Cpa ot ol e o e
caea b 5o gy e T o T
ol sl Wb SlS Aala
SRS e e (B el Lol
. “”t‘);gs“-'l"’lfu‘%“J*quI“t I3y 4l — o
ol g olrle s s 5 B s 0
. .L;),:fo.. b w;;).uj)o..w).pgbx%,v
.r._.:),s.sa 132 Sltw s olosay 55— A
Cpth iy aSe (SEy s 538 e e glelb o8
. .nfiksg O T O VI -1 PP B R
Cael e sS 5 B st dia gl b of © W

S lelra). o2 e jlé:L}jjl,_, Y

T I O L IRt B S U CONPI S | |
PSP [ U N I ROV BT IR

. FJJSG‘ o il gy, |y =l U.IJJTI.:_LI.», 0
a5 e Iy glab S wmsls T

s B @ bkl 5 s e e o WY
§ aua,n 138 e, rl.\S 33 330 Ws A
I I e
.L«u&€|)}|)@rarduf\"
C o plae bl Gl e B GSe 5o e dasS als o T
N B P R O . SR (S PO B
aks Jobn ool sl oz 5l ol e oYY
S T «_")—’x[ﬂ-\'.fol{L:‘&kf): Sl gl 5 By e gde — 1T
cpdla e S s b B el 8 28 ) s B ¢ Lo
Szals 1y L st el rl.xS osals BT Yo
cealy oo petls Sl s e oaglsl e G L esls S pue T
oS Jotgn 1) ey 2L Jos,a oy
R e N SRR PP R I A VRSV PR Y I S JUR 7
.x...:_s)fs. Ao eyd By (g e i o .x.:.:_.:laL.\«;;..fQﬂl_. T

Pod S Jd b« josw b gleg 1
3. Translate the following into Persian:

1. She ate her sisters' apples.

2. Why didn't you eat that good food?
3. Read the red book!

4, Drink your tea and come here!
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5. Do you know all those professors?

6. Parvin read all the books in her school library.
7. When did you see that woman on the street?

8. Why do you do that work?

4. Fill in the blanks:

" .L.}_,,:g__.‘ LA;._;,S}IGS._‘ ....... Iy b ealbyyy wonene 6L—@"“S‘°

jjj_.l“.x__._,i__...rl_...c_..)g.. PR SR SIS g e
"oy e e PP R SRRV e i
Y P N Al s

1 3 sSe is always followed by a noun in the plural.

2 For a discussion of the formal future, see Lesson Ten.

3 Note that in the first sentence -.+L is introduced with «i, ,i.e., as an indefinite noun. In the sec-
ond sentence .,.xL is definite because it is already introduced in the first sentence. Similarly, in the
second sentence :.,s is indefinite. It is marked with the indefinite marker s . Then, in the third

sentence -.. ,» becomes definite because of its having been mentioned in the second sentence.

4 Note that both verbs are fully conjugated. The phrase " in the process of” is usually left out of the
English translation.

5 The following subjunctive constructions used in the third reading below must be memorized as
frozen forms for the present. A full discussion of the subjunctive is found in Lesson Nine:
hi¢ kaes nemitaevanzed...beraevaed no one can go... gttt BlS s SSees

nemitaevanest bexab berseveed was not able to go to sleep EP RN FENPECI . S
6 In Persian, like in English, distance is expressed in reference to a point. If the object is far from
that point, the preposition ;I 'az' “from" is used; if it is close, the preposition ¢, 'be' "to" is used.

7 ., 3 "on the way from"

8 Note the difference between /<.t 'namé-i' and .U 'mame-ye', the word "letter" followed by an
ezafe. The former, which is <.t 'name’ suffixed by the unstressed  '-i' is distinguishable by the 1
‘zelef ' that precedes the s 'ye'. It means "a letter”.

9 Note that in its capacity as a verbal noun, the infinitive may be used with an ezafe. A good
translation of it is "upon...-ing,” as in "upon seeing” in our text.
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Review Dialog Two

This dialog between two young men, Akbar and As'ad, combines the dialogs for Lessons Six,
Seven and Eight. Memorize this dialog and practice it substituting as many vocabulary items as
possible.

Rt

R P C NV S |.._..l t S |

e Sleal Jal e ioasl

o S5 oloe 53 Y6 LS

l»«S.:.e S5 ol 50 € el Jl Sl Vb e i raad
Clocten o,8s) oS L8 e 5o L S
.r._f_)l.b la_’)b‘u d.l.:; _)ljtg o= l:_)éiﬁ Bl t S |

Card i 2 Sbyea o 0 S

.6.3);; E) JJL? ) (jul.:_l 6|‘){ Q?JL; $ A |
Ceml 52855 L 51 G ,al,, ¢ LS
cel 53855 Jl Ll oe 3l poaln ol rand

Casls w0 ot S

3

.)ﬁjaj):;sauﬁ.xsjl_s«%el:ﬁ:dgzwl
T e Ll Go s LS

.J.s‘,).:.oMJJA.‘: L&ST}IUL««‘LL::J.MI

.ls_k.l..v (fe); &Lﬁwcﬁ.“l

(.‘_)}.LA? Qujélﬂ:rSI

.t."_»...d.LL‘: W&'&jl.&@.ﬂgé;rﬁ)‘td:kml
.u&w'(rp&&:él

.r&&:ﬁ J.AI}‘; tdaw |

1 a3l "shop, store”
2 b 32 « "what (kinds of) things (do you sell) 7"
3 «,L "cloth, material, fabric", .LJ “clothes”, ,.l. see Lesson Nine, Reading 3, s> 5 "curtain”

4 The use of the plural is indicative of As'ad's respect for his brother. It also can be interpreted as a
reference to the brother and his wife as a couple.



Vocabulary

Learn the following words

taevanestaen
xastaen

fekr keerdeen
meaejbur budaen
ta

bayaed

Sayaed
momken budaen
behtaer budaen
lazem budaen
sad

bzled budaen
dolar

kilumetr
ketabxane
estaexr

Sena kaerdaen
xod dari kaerdaen
haevapeyma
otobus

kesti

2esb
ferestadaen
teerjome(h)
teerjome(h) kaerdaen
kar dasten
ziyad
nahar/nahar
mosafer
kermangah
abadan
zahedan
mashaed

saer

saer-e sa'aet

[.esson Nine

to be able to

to want

to think

to be obliged to

so that; in order to
must

perhaps

to be possible

to be better

to be necessary
hundred

to know (a thing)
dollar

kilometer
library

pond; swimming pool
to swim

to refrain
airplane

bus

ship

horse

to send
translation

to translate

to have business with; to bother

much; excessive
Iunch
passenger, traveler

Kermanshah, city in Western Iran

Abadan, city in Western Iran
Zahedan, city in SE Iran
Mashhad, city in NE Iran
head; sharp (time)

(at an) exact time (e.g., 6:00 sharp)

G 3 ala
e 55

(S oS w3
3 zsls LS
by

SELNST
I,

sl S

ol LT

ol

SV

-

cele 4o
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Numbers 200-1001

devist two hundred Yoo ez 3
sisaed three hundred T e
taharsaed four hundred e a5l
pansaed five hundred 0 sl
Sessaed six hundred e dats
haeftsaed seven hundred Ve dazia
haestsaed eight hundred A Sazia
nohsaed nine hundred Ao dag
hezar thousand Voo FEYS
hezar-o yek thousand and one Voo I PR

The Subjunctive

The subjunctive is employed to express any uncertainty that might exist with respect to the
completion of an action or concerning the existence of a state. Such uncertainties include possibility,
probability, desire, intent, doubt, and the like. To express these modifications of the main action or
state, the speaker makes use of an appropriate subjunctive auxiliary (see below). The combination of
the auxiliary and the subjunctive form of the main verb then expresses the speaker's desired
modification of the verb. To illustrate the above discussion, let us transform an indicative sentence
into a subjunctive sentence. Take the following sentence meaning "I see Bizhan.":

s o ohe (o)

In this sentence, "seeing Bizhan" is a fact. But suppose, rather than a fact, seeing Bizhan were
an obligation, i.e., suppose the sentence reads, "I must see Bizhan.” To express this new statement,
the subjunctive auxiliary ., 'baysed' "must" is added after the subject: .. .!

opmee b oode 2t ()

s~ must also be changed from the

indicative (present) to the subjunctive mood. This change requires that the s+ Mi-' present marker

This sentence, however, is still incorrect. The main verb ...,

be replaced by the subjunctive marker _, 'bé-'. 2 This combination then means "I must see Bizhan.":

s ) o st (u-)

Subjunctive Auxiliaries

There are two types of subjunctive auxiliaries--those which are conjugated and those which
appear in frozen forms. These auxiliaries are presented below.
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Subjunctive Auxiliaries that are Conjugated

The following verbs are usually used as subjunctive auxiliaries. In this capacity they are
conjugated as if they were being used for simple present tense and they appear early in the sentence,
after the subject. The main verb, in its subjunctive form (see below), appears at the end. Other
elements of the sentence may fill in the gap between the two verbal elements:

taevanestan
xastaen

fekr keerdeen
majbur budaen

to be able to () ol
to want (el 5a) oaals
to think (S 3,8 S8
to be obliged to (ALY Gy s

Subjunctive Auxiliaries that are not conjugated

The following are some of the most frequently used frozen, or indeclinable, subjunctive
auxiliaries. A few others remain to be discussed later:

ta

bay2d

3ayaed
momken aest
behtaer st

lazem aest

so that; in order to G
must b
perhaps s
it is possible el S
it is better il g
it is necessary el Y

The Present Subjunctive

Main Text

To form the present subjunctive (also referred to as the _, 'bé-'-form) of the verb, do as follows:

1. Take the present stem of the desired verb
2. Prefix the subjunctive marker _, 'bé-' (always stressed)

3. Suffix ;. -em/, s -, > ed,  -im', o Hd, -end'

Here is the present subjunctive of ., ,s "to eat, to drink”. The present stem, as you recall, is ,,a :

be-xor-aem

A comparison of the present subjunctive and the simple present tense shows that the

that I eat fos
S

395

2 25>

B ]

Bl

¢

. 'mi-'

present marker is replaced by the _, 'bé-" subjunctive marker. The endings are the same. Compare:

present subjunctive

bexoraeem that I eat

present indicative

fos> mixoreem Ieat pors 5

&5.})5“.' 6)); e
3555 Sy (5t
(29> (205> &
Y o Sy s
Lo s
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A Few Notes

1. The verb ., s,S 'kaerdeen' (present stem S 'kon') may omit the subjunctive marker_ . It,

therefore, may appear in one of the following two forms: 3
S aS S S S S or S S S s S S
Example:
or
Both these forms mean exactly the same thing, i.e., "that I telephone; that you telephone, etc.”

2. To make the subjunctive conjugation negative, replace the _, 'bé-' subjunctive marker with the

negative marker - 'nz-. Example:

naxoram that I do not eat 23535 PEFES
o S
L 2555

3. The verbs .,s,. "to be" and .zx1s "to have, to own, to possess” are exceptions to the rule explained
above for the formation of the subjunctive. They have their own subjunctive forms. These forms,

which must be memorized, are presented below:
The Subjunctive of "to be"
The subjunctive of s, is:

basem that I be L

The negative of this is:
e R eI A T Sy

The Subjunctive of "to have”
The subjunctive of zsisis:

(mzen) daste baszem that I have Pl sl ()
sl sl (5)
2l @ty Gl
UB{RpES PR
sasl axals (L)

as b axsls (gh

To negate this, add = 'nee-' to <515 'daste’, ie., Pk asls ‘naedaste bagaem' "that I do not own™:

bl bl o ool asles . f‘:':l"' REE TRV 21 SRS 1Vt S v I...‘.L; sl



141 Main Text

The Uses of the Subjunctive

As mentioned, the subjunctive is used to express ability, desire, doubt, and the like. These
modifications of the main action are discussed below case by case.

1. Expression of Ability

Ability is expressed by conjugating the present of the subjunctive auxiliary .z, "to be able” after
the subject. Thus, if the main verb is . ,,s "to eat, to drink”, the conjugation appears as follows: 4

(maen) mitaevanaem bexorem I am able to eat posde e ol e ()

( )

G PP B
3ys e SIS e G
p2os> o pls e (L)
sy e 3l e (L)
By e M55 . WD

Depending on need, both the subjunctive auxiliary and the main verb may be negated. Compare:

nemitavanzaem bexoreem I am not able to eat pos Pl oo
mitavanam naxoraem I am able to refrain from eating (i.e., not eat) . % Sly -
nemitzevanaem naxoreem [ am not able to refrain from eating Foass il oo

Learn the following sentences:
S S8 W sl s Pl oo -
..L_..;SWG.‘JUJIJAI),QJ__J).:_:.L..‘;,\’
S8 s obes lae st Lo LSS 51 Sl fha Y
R VN P RRL Y R VR PR VENPIUL Y L PR P SUUI [
r_:_...__:_,..; “‘Udfuﬂ“')l)'.'ujs_'f“‘—‘gﬁ‘)f Lmijlr_glfL:- )
R . E Y D IR Wy RN POV VY
r:j:l.- LG 5o sanhys cela IJ)S'..:JI):_:..J L _ v
cpzoes Ll e Sl e el el plyre. A
- Bl sl Blxas g By Doa B Bl 2
oL O IR PO S

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:

pa SebSy Sl e Y

SRl bal Sl e - Y

bl sy pleg oes Wl B Y

casl asla by Gl ey (D aslns el ot
.{__.;S_-,PAG..JGL@;H{F_.;I,:_:.;L.,o

C 2o 5=0b Gl Uy S D =Ll Gl 5
s 1y Sl plans Jy pa 1 Sl Sl St e oV

CooasS gyla a5n abzy, ooln 3l Wlyte 1) . B3 1 by, Wlee ol - A
ST s ol ol aslymas WL aslhas 1) kST sewa aslyrs gl o2
oS gyl 2

Cpre 19 ol g b ol Sl e e
c S LGB SlS s Llee el B oys mell 5l Sl 3 0
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(.[.;Sks)la;,s&.aso.stjlr‘.l,;,.;wl.r.)s;u:.asr;l):_:gw,w

RNV VI SRV TV [ SUS 0 V11 B
Cgsa b wlg Gl 5ot
Coasy sy slas Gk 5e wslhne I e
Cela sl o s Sl 5 -
Translation
1.1 am able to go to the library.
2. I am able to be here.
3. She is able to have ten tumans.
4. They are not able to have the ten tumans.
5. We are not able to talk to them in Persian.
6. You can read Persian, but you are not able to write in Persian.
7.1 am able to buy your house, but I cannot sell your garden.
8. She is able to refrain from reading the newspaper.
9. They are not able to refrain from reading all those books.

10. I am able to cook (food) for you and your friends.
11. You are able to work at the library from 2:00 to 4:00.
12. I am not able to refrain from buying shoes.

13. They are not able to go to their school.

14. You (sing.) are not able to eat your lunch.

15. They are able to bargain at the bazaar of Shiraz.

16. You are able to sing very well.

2. Expression of Desire

Desire is expressed by conjugating the present subjunctive auxiliary .z.l,s "to want” after the

subject. Thus, if the main verb is .s,,s "to eat, to drink", the conjugation appears as follows:

(meen) mixahaem bexoraem I want to eat posde e palyie (o)
S o 2l (5

Sy e Salgdas Gl
r._,),su_ r.:.mb_x:_. [(OR]
S yade e dealsh. (LB)
RVIPEURNNIRCIN PEUURN (P

Again, depending on need, both the subjunctive auxiliary and the main verb may be negated.
Compare:

nemixahaem bexoraem I do not want to eat oo o palyias
mixahaem naexoraem I want to refrain from eating possS e il
nemixaha&m naxorsem I don't want to refrain from eating Fos3 e palyi

Learn the following sentences:

RECCUUIN U] OF-GPY BPY- NN Y PE-RNCEY PEUURN P BN
;_,....I_:.:J:SJ.? Ol s oml oan 2 138 lhma s ol 5o aalyhs o LY

Cawsie by e bl sl X

e Sl e B s S meme 3B L el L
Casde Bar3 Sl JB B e walsas mrags 0
Cosbgsk ap bagl Soone 15 Sl i a0

‘7(5‘..__.._,.:._: Wb olealpls (ol Ghlji-._:.. Ova
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caS Sy slilS s walias Jy asl laly salyes A
RENCSISNCQENCIN PEI B PR G5  (RRCCY RO DR S VRSN TS PEUP

Che ol 1Pl ge sl T

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:
el e 1 L salael T
el @by ploels s s il wis paldee Lo Y
e S5 e ol palias Gl Y
Coanlase sl It
NP O TN RERY PN
NENCE SN B S0 SESu{V+] | Ry PYpNIge Vi g VO Y RV PE NORL PV
xS o3b amaliae © anlyiy aialies oGy of bl v
BT P L LN Y Tt PCN R P slpalsdas e A
Cpae 13 s Slenes e Sol Gl pre 13 e S salyhes sk o8
cael Al L Gae paes s oz S2de SR B R v e
Cas B walp Gl s Sl =Sa S ala Gy b LS el B

T 55 138 slenw s olypmay 5o smlysan 6,00 5 o0 e o Y
.rﬁdhsuib;xhrmljsf.;&,,, Y
Vs ye «Sl_'x:.‘...:«,- I, b rl_LS NUPY FERN | UU-2 N 4

caSe Sy oS Lo gl s s Jy aS ks by 5o salyhes ol e

Translation

. They want to know you better.

. We want to own several small gardens behind our house.

. I don't want to write another sentence.

. They want to (go to) sleep.

. I don't want to say goodbye.

. We want to buy these carpets, but they are very expensive.

. Those children don't want to sleep tonight. They want to play.

. I don't want him to sing because his voice is very bad.

. My husband doesn’'t want me to cook, because I am not able to cook well.

. I want to go to the new ice-cream shop, but I won't because it is very crowded.

. You want to read an interesting book to your younger sister, but she wants to go
to the library.

12. Why do your parents want to eat at your friend’s restaurant?

13. I don't want to say good-bye to you.

14. Which letter do you want to take to the post office?

15. He wants to swim in the Caspian Sea but he cannot because he lives in Kerman.

HOWO-IDUU& W -

[

3. Expression of Uncertainty

One way to express uncertainty is through the compound verb . ,s ;<5 "to think". This auxiliary

verb is conjugated after the subject. Example:
(maen) fekr mikonaem bexzereem I think I (might) buy pode e S S5 ()
S e S ()
Sy e S LS Gl
p2ode o peiSes S5 (L)
SO TR LU ¢ I VS.3)
e Sl LS8 (D
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Depending on circumstances, both ; 5, uSes S8 "I don’t think I buy" as well as ;55 oS S5 1
think I don't buy” are possible negatives.

Learn the following sentences:

..x_:L,l?;i[.aL.‘:r:ls6r;S.,)_<.54\
.aJIJJLSOlSJ.:I_,,L,‘.L.':L:G..:la)lSL.bL.-r'.g:...‘-JSB_Y
s Ok BENN IR RPRUONCIRU VI VR Yt JFCL ORI O
Carl el e s gl S Gl mSs S5t

Casl 5 oS S ol U8 T S Sl S5 e

Cal e L IS bl g b Sl S50

C oy ke poae bl Sl S5 v

el ol 1y ey ol ol L w5 A

S SEs o sl Jel 33 5205 s el 5o S S
carbe ol paSe S by S Sasel peSes S e

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:

LBy i e o by ol Aeslplh e el ua._.rt}:_;&,..al.:élsir&:‘)&a;\

Caly S el B S S S5 ey Rl S 5y Jled S S Y

C S b GUT sy a2l B oS S5 L Y

Catl Gl e crslalr B S sl L S Sl S e

e oL_.L;.:«Sc*uler;gﬁI),S.xxS__..)S.%l@ﬂ,o

C ek ol s ul S asb un 5y dasel pSeS S5 e 0

.r.fl,su,pﬁ,l.;srt.;IJr)lS«SMu::sJSr;_{:_,SsO,,v

NI R . e

65:3'}‘)-"@‘5(‘-{:‘)550‘&)*és:‘g;&jo'ﬁ%f?ﬁug-‘-‘S—rgssjlf'\
c S Sy 5l oS

S N LS PR BP R 6'3-"’6#3-:4)530‘7' i

C s Sl S Gbosb asSl S L

Cpoe ol o Wliyy aly S S S5 e T

Cames et ) dmes Jbds S aSe 6T

Cmly O S S 55 e dy Rl ol S S S e

s | b 2l e Sasel S S S50

Translation

. I think Mr. Shahsavan is very sick because his family took him to the hospital.

. She thinks that this year it will snow here every day, but I think it will snow only tonight.
. We think you must go to school and learn German,

. I think that you must be one of the richest people of Tehran.

. They think it is necessary for you to learn to swim.

. I don't think that today is a good day to send your aunt's (paternal) letter.

. I think it is time to finish my work and go to bed.

. I don't think that she is beautiful.

. He thinks that you live in the south of Tehran, but I think that you live near the Alborz
Mountain.

10. I think that restaurant's food is cheap and good.

11. At what time (when) do you think you are taking your mother to the market?

12. I think I will buy a newspaper from the market.

LTI d LW =



145 Main Text

13. You think you are very happy, but you are not.
14. They think it will rain, but I think it will snow.
15.1 don't think I will sell all these apples today.

4. Expression of External Obligation

Obligation that is not within the speaker's personal convictions is expressed by conjugating the
auxiliary verb s, . 'tobe obliged to" after the subject. Example:

(maen) maejburaem beravaem I am obliged to go o - poye (o)
S - Sox (B

Spyr v 2l pea (1D

p2ax o oy (L)

S g

Byt o Wy (gD

Note: the subjunctive auxiliary or the main verb or both may be compound verbs. Their conjugation
proceeds as usual, i.e., the noun preceding the verb of the compound remains untouched. Compare:

I think I (might) study Plos o (55 585
She does not want to listen S S dalies
We are obliged to walk oz ols s

Learn the following sentences:
Cpax Wl s obe Pk ptea spe
caS 5l s M Sl Hgme ool Y
S o ilocs 3oty ool 5 eyt b ol speme ST
Camdy o3 swoB s g ol ¢ e D2 8
.r:.b.lgé—dé)ll{r:“)ﬁab_o
T I R Lt T
3,950 132 el L wlhny Solypia; 53 ol jgame 3. rl.xS,v
BN\ RS SO € S V1 PO DR PRSio) R UPAORCSUS S PRSNON L] L 1 [P EC] SR
R RLE I PEC e el 8,5 & sleslplh _ 4
CaS L ks a0 o s, Sadae e

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:
cpos 138 s pan W s 6Ly pag spae e )
cadgah ol el Gl ldB s s wasss e LS Y
2 S e s e 3)?)}:-?“)'@-"3)))*~\'
oL P LI B [y VEVRR Y SR B
cpax ool Sh L gy s — 0
‘..SJJJ L s pes e
Cpre e e g Gy e Y
caS gk sBa, 5 ke cele su 5yy0e diies e T A

Translation

1. I was obliged to go to their house and eat (food).

2. You were not obliged to sell all your carpets to him.
3. She was obliged to fix breakfast every morning.

4. We were obliged to learn Persian from him.



Bashiri 146

5. I was obliged to go to the market with her.

6. I am obliged to accept your invitation.

7.1 am obliged to cook dinner every night.

8. They are obliged to open the store every day at eight o'clock sharp.

Subjunctive Auxiliaries that are Not Conjugated

Like subjunctive auxiliaries that are conjugated, these frozen forms occur early in the sentence--
after the subject--and may be separated from the main verb by other elements of the sentence.

5. Expression of Personal Obligation

To express something that you must do because of some inner conviction, the frozen form .,
'bayzed' "must” is used after the subject. Here is the conjugation:

(maen) bayaed beraeevaem I must go poot e Sl e )
S b ()
gy e 2l Gl
Py e b (L)

S e ol

VPR Vi
Depending on circumstances, both ., and the main verb may be negated. Example:

nabaysed berzevaem I must not go pa - b

bayaed naersevaem I must refrain from going Fay o kb

Learn the following sentences:
S e s LS el BT L wb Lo
Caslyde s e gl sl lalgays 5 ol e Y
C s oy SLGlS B oLt 5l wl L ges Y
CaS s el gl g8 el S
N P O N (< R I NI SRR blya oot 0
Ce ol oy Ll Bl by ses 0
Sk 15 e S sm 1y 2B L 5 v
B K S VN ST R S Y PR NP E SN VY Ui Py R
TS Al mnsy ¢ el b 5T A
Comgs ey wele s b b g gl e

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:

c S bl e boaal T

cpod ety sl G sl Loy

s s S b el el e Y

cpa Wi 2L e 2l

Coadsh g Ll dh i daie of Wb sl 0
cam s 88 ploleda Gl@e b L

cpetb bl A el b Ly
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Codede W Y6 s LA
coahyi ols e Sl g5 wals L sl 0
caS ol pbls o Wl L by - v

Translation

1. They must go to the bazaar together.
2. We must not buy that ugly car.
3. I must eat lunch with her today.
4, Tonight I must go to the movie theater.
5. She must sell that chair for the price of one thousand tumans.
6. You must listen to your teachers (lit., teachers' words).
7. We must be here at two o'clock.
8. You must not put your clothes on now.
9. Your friends must not pray in my house.
10. Your children must not play in the street.

6. Expression of Probability

For this, the frozen form ., s 'sayzd' "perhaps” is used. Example:

sayaed beraevaem perhaps I go o e w2l oz e ol
gy ekl S e Rl
Ly e Ssls Syyr e ol

& s is used before the subject. It does not have a negative. The only possible negative is the nega-
tion of the main verb. Example:

sayaed neraevaem perhaps I do not go pry - L

Learn the following sentences:
.r,ﬁwidcguéou;uf aele
C By b SEL T s s Y
CpeS A Ll Lol Y
O RS O o IS - S o] Rt CIvp POV S R PR W R
C sl e on oesl o 2SS ke s o

7. Expression of Possibility

For the expression of possibility of the occurrence of an action, the third person singular of the
compound verb s, -S.. ‘'momken budzn' "to be possible” is used as a frozen form. -.i . S.. usu-

ally precedes the subject.

momken ast beraevaem It is possible that I go fo e el S
TS RCIO B O

gy e el S

(2 el S

Ay e ] S

KPR A O

Both 5 < oSes "It is not possible that I go” as well as ¢ 5 =l o Ses "It is possible that I do not
go" are possible negatives. The double negative ,,, - S "Itis not possible that I do not go" is
also acceptable.
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Learn the following sentences:
ST PTG PO PSS R SR
S S8y el 53 L Lo e S Y
Caady s U SBASls s )l el S Y
Codegst by Boaly el S
Saosle bogle oo s JU g L ad S LT oo

8. Expression of Preference

Preference is expressed by using the third person singular of ., ,z¢ "to be better”, as a frozen
form. .\ ,=4 usually precedes the subject. Example:

behtaer ast bereevaem It is better that I go paxt e el i
B e el 2

gy e 2l g

pRax - S | 24

gy e | 2

Lgyr e el 2

The same possibilities that existed for negating s, <. exist for this verb as well:

It is better that I do not go pa el s2g
It is not better that I go o e S i
It is not better that I do not go o5 e S i

Learn the following sentences:

O B T - S IR L IRU IS JRC VR
R B S G P Y P S TR I " PURN P RS ET PR
’.__..i..;..._x.a oS):‘.AL- Wi ol 53yl Lotz Y
NG PN LG J0¢ SAPRCIF FURPCIPY D FYPC SN BTN PR |

CaBl abls o, Mealsl 4 b L aelzg o

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:
.%;Sc,ga‘.:_.};lflajjb.‘.&g..lf.@,\
.ejr;lﬁoﬁtazsuu«%éajﬁ,\’

Translation

It is better that you talk to my friend tomorrow.
It was better for the children to swim, because it was hot.

9. Expression of Necessity

For this, the third person singular of the verb .-, 5y "to be necessary" is used as a frozen form.
el p3Y usually precedes the subject. Example:
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lazem aest beraevaem It is necessary that I go past e el p3Y
SR e el rJ'Y
Sy g e el r)'\!
PR el rJ'Y
32 g7 e el rJY

Ly o el ‘-jY

Learn the following sentences:
S mee gl LS (gasls b Ly e e p3Y
BENVE S PO L P % SR SR I EUS A S D
c S a5 el S G QS Gl Ll el Y Y
T R ACYS N T ED U PYC SN CI S S !

Cadl @l 5,8 Mgl ol b Ls el p5Y 0

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:
e L N B A TR I s S
r:.S."_._).’L._ LS.i)..I«gG:.:.SLgLS;.«IrJY, Y
C e GAB GG ¢ el Sl p3Y Y
..L__.Jxl_:..;._.ljlg.i.muL.L..‘.«Ss,_.;er,Z
e B Tt R VR C I R S O S T
C Sy LS el ol S e 05Y Y
ez gl el ol sl e S el p3Y v
et drr oS o B S s Y A
o R B R LRCE R IE SIS L

Translation

. It is not necessary that you see them in the park today.

. It is necessary that we travel by ship to America.

. It is necessary that you call your father tonight.

. It was not necessary for you to leave this place at seven.

It is necessary that he opens the door of the National Bank at 8:00 sharp.
It is not necessary that she and her sister go to the library.

. It is necessary that I write a letter to my mother.

. It is not necessary that you give some money to me.

. Is it necessary that you study all these languages?

10. Expression of Intent

To indicate purpose, the frozen auxiliary & 'ta’ "so that, in order to" is used. Sentences with & , be-

ing complex, consist of two sentences. The first expresses a present or past action; the second a rea-
son. This latter begins with & and ends with the main verb in the subjunctive.

ta beraevaem so that I go paz - G
G o G
295 - B
oot o G
NUIPPR v
By o 6
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The auxiliary G 'ta’ does not have a negative. Therefore, only the main verb can be made negative,

ie,p;» G "sothatIdonotgo".

Learn the following sentences:
1 £ R S S Xt P I VI PRUPR V- PR 1 L VRS
.r.n,u.u,t:‘.xs_ﬁ. BRFRNCEON R
. -*-:)-:K:gs-’t:‘jJ);’c S L8 bs
CpreSe s oS B pasee Lot
PSS e L b S il sl o

Study these sentences. Compare your translation with the translation provided further below:
rm.b J}g OIJL«' 6'4—4.- ] I-J)S jL- |J By e \
O R Y A S e e BT B LI
Coape S GAe 3as 5o 1 T Sl wsaly B o et b Loy

s L

cpat ol ol S B ol s pl Ol 5l sy M8 e le e e L

Translation

1. I opened the window in order to listen to the sound of the rain.

2. She walked to the movie theater this morning in order to see the new movie.
3. We must bake cookies so that your brother can eat them on his birthday.

4. Ileave my house at 6:30 so that I can ride the bus.

The Past Subjunctive

The past subjunctive expresses an action that could have existed but which, due to some reason,
does not exist any more. To form the past subjunctive, the subjunctive auxiliaries that conjugate are
used in their ,. mi-past (cf., .. mi-present) form; the main verb is conjugated in the present

subjunctive, after the auxiliary verb. Example:

mixasteem beraevam I wanted to go past o pieelsoae
Sa e e

gy e awlgiea

pras F—":'“'"s‘f‘

R R e

B gy e ATl yio.

With regard to negative and to mood, the same procedures that were explained for the present
subjunctive hold true for the past as well. For example, the expression of ability takes the following

form:
nemitaevanestzem beraeveem I was not able to go Fast e Rl yhee
S &A‘.I):_:AL

R VRSN PO
p2as r:.:.....'a!,zfi

D e

RUR VRN CE W] TS0V

In the case of the subjunctive auxiliaries that are not conjugated, the .. mi-past of the main verb

follows the frozen auxiliary. Example:
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bayaed miraefteem I should have gone/I had to go P 20

In the case of ;55 oSee, 535 2 and ;35 p3Y the past of these forms is used before the . mi-

past of the main verb. Example:

It was possible that I would go. FO e g S
It was necessary that she went. Sy 2 p3Y

Learn the following sentences:
Cpkzd e b esn e bl

S Gl e b b L Y

VOV SN DYV U O SO UM NOUPI U RUESI JESORE
.;;)s.,‘.s_-,‘tsl.,ljuécu. NCLIM PCUPRN |

casl Ll o plaleress 5 L S wa Sl S

e B o 13 T L sy e

Cahe 13 fn s Lpee adla ala S 5 85 ggw Gas S 5y oV
CpaSe mee L L8 el Ll e oA

TSN UORCEY NIy POR QP OU JCI POV R R S

(o

com e oy mele e b 6 sae s el — e

e W sobe Lo gl 5l wls o

Caady s sl L Bals 55 sy See WY

U A K T N N N BB W PO PR |
.r-_\)S.:.. w5 ol O R PN L g pxY
S e b Wl s Gr e b o, Wl sobe — o

Transform the above sentences into present subjunctive.
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Here is a summary of the discussion presented above:

main verb subjunctive auxiliary tense
b present

aals
(present)
el S
IO PN
Posd =l rﬂ
- r‘"ﬂ‘
e r’.l,:.:..
s oy

BT eyl szl past
PESY-CS el
rJ)-L“-: (past) ©
RS 33t San
ERgE 2R e
PESYESe 3y pY
o3> o pielyie
P> . ¢ r.:..‘..;b:;:..
p).’*—! e pasSe 5S5
rJJ:h" P rjﬁ PR frand

Practice Sentences

Note: In the following sentences you will encounter the phrase :.. « 'be pig-e’. This form is always

with the ezafe and is used in the context of appearing before a doctor, a judge or a king. The phrase
=S5« 'be doktor'is used in the context of "saying something to the doctor” or "giving something to

the doctor,” but not "going to the doctor” or "being taken to the doctor”. (See also Lesson Eleven.)

- pa Olmljgu\;.wjal.,ral,s.:..,\

e S ey el e b T

RS S U VI YO " BV Yt SCIUN [N ORI
..\ﬂ)&\f}lj'l)\ft;swl@lrj\)'fl

s el LB e,y ke 0

S suoie e sl b gl JB o aslyre - 1

BENS- g J;l..:;,.-d,a{.z&:‘).iifv
.r:.ﬂ):Sa&ﬁglJQbJaL.wI):@gﬁA

ERCCUUPRNEY U I FCUUPIRY O PN DU 1% (0 [ GO

Cpom ol GBI cola ¢ ) Jlsle 5 Ls s - v
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Main Text

Translate the following into Persian:

. Who must telephone you from my house?

. I don't have to listen to you and your brothers.

. She didn't want to eat that food.

. You did not have to sell all your houses.

. They were able to live in that small city.

. You must not read these two books.

. Did you want to go to Shiraz by bus?

. She went to the bazaar (in order) to buy flowers.

. I must take his lunch to his classroom.

. I don't want to go to the doctor, I want to go there.

LI Utk LON

1

(=]

Transform the following sentences from present to past subjunctive:
Cpax s bl S psaly bosel e -
B 1 It YRR *V- T P UL Tt S
Cp L peys B ey Lol ¢ — ¥
.[._:.;J);fuquleusg._,l@lo&u,z
RERCUUNPIC PN LSS B DU YA OS] T Ry CPPR

&

RV I I PRt O O S
Cagy sl 5 S LW ol 3l Leppst b odalyhe. o oV

ol by b el s sl Ls A

O T8 CEUS T PRSP C R
Cpetoash AR o s pldb e
Substitution Drill 1
Substitute the following cues in the pattern sentence.
Example:
(car-10,000) V- FUURE DU, S LV COOY QRSN

blanket - 100

chair - 400
lamp - 150
television - 5,000
restaurant - 900
watch - 300
garden - 700
vase - 200
horse - 600
Substitution Drill 2
Substitute the following cues in the pattern sentence.
Example:
(Shiraz -30) coaslen maylS so Lo T es b o lihel gl 3l

catlae StashS e Do T 2 Bt et

Kerman - 300
Tabriz - 600
Kashan - 100

Abadan - 900
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Tehran - 700
Zahedan - 200
Mashhad - 400

Kermanshah - 50

Readings

This Lesson includes four independent reading passages. Each passage has its own brief notes,
discussion of vocabulary use, and homework. On the whole, the readings may be regarded as a
series of reviews covering the grammatical points covered thus far, especially of the verb tenses.

Reading 1

This reading deals with the simple present tense. Some special uses of the ezafe are illustrated
below. Compare the following infinitives and their use of the ezafe:

saevar $odaen to get into, to ride, to mount, to board ORI o
seevar-e..3odaen to get into a..., to mount a... JORE V-
meesqul budeen to be busy LT P
maesqul-e...budeen  to be busy at... UL TR -
maegqul odaen to become busy PR e
maesqul-e Sodaen to become busy at... R U
Example:
saevar-e haevapeyma sodaen to board a plane JRC I PN U
saevar-e kesti sodaen to embark a ship RARCI X SN PO
saevar-e asb sodeen to mount a horse O RN N
baetteha maesqul-e bazi budaend S B3 ol Jskde b oo
The children were busy playing. ]
mo'aellem maesqul-e deers dadzen bud Cas gals s Ui dlae
The teacher was busy teaching. ]
baetteha maeiqul-e bazi sodzend TS S I - FPE
The children became busy playing. )
mo'aellem meaesqul-e deers dadeen god Cad gala s Jorte e
The teacher became busy teaching.
Similarly:
vared 3odaen to enter RN
vared-e §odzen to enter a place, to arrive at ORI
Examples:
vared-e xane-ye ma $od She entered our house. ok Lol syl
vared-e danesgah sodim  We entered the university. . s o&esls 5,
vared-e tehran $odzend They entered Tehran. ORI FV-RE R

Often  may replace the ezafe. Compare:

bexane-ye ma vared sod She entered our house. s ool Lol o
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"

oo saly 'piyade $odezen' "to dismount” and . L 'xarej sodeen' "to leave” are used with i .

Compare:

azheevapeyma piyade sodim  We disembarked from the plane. . o us wslo Lol 3

aezaesb piyade sod He dismounted from the horse. cad ealo ol

azxane-ye ma xarej $odaend  They left our house. RN O PR EY

The verb 225, (pres. stem 5,8 'gaerd’) 'baergeesteen’ "to return” is composed of the verb .:£ and
the preverb ,, . When conjugating, the present marker .. is attached to .=:5. (See also the notes to
Reading Four in this Lesson.) Example:

maen bexane baer migerdaem I return home.

Vocabulary

Learn the following words:

xandaeni

sobh

sobhane
saevar §odeen
Cizha'i
deefteer

vaeqti

pivade

pivade 3odzen

teereef

betaeraef-e... harekaet kaerden

haerekat kaerdaen
aevvael

parking

park

park kaerdaen
kelid

vared $odaen
baz sodaen
3odaen

maeiqul
maeiqul budaen
maesqul 3odaen
guse

niz

mive

ameaed vee raeft
bae'd

pees &z

reading

morning

breakfast

to ride; to get in a car

some things

office (private)

(at the time) when

on foot

to get off; dismount
direction; side

to set out in the direction of
to set out; to move

first

parking lot

park (city)

to park

key

to enter

to open (intr. verb); be opened
to open into

busy

to be busy

to become busy

corner

also (literary form)

fruit

traffic (lit., coming and going)
then; later; afterwards
after;...later

~r3)§-:-x“l-"~f¢f‘

G;H\;I,.:.

Slbo

(G b e
Fb s

FEEE

T

AJL:.;:

FE-LNS. AJL:_"

S

oS =S s ._..:)L.-

(S G35 =S
J

ESULNW

450

NSRS

(p8) a8 35,

(-3 5k
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taeqgriban nearly; approximately; about (I
nim half ps
paerand Parand, a family name A
fenjan cup ol
xaebaer news UL
aexbar pl. of ;s Sbal

teemam 3odaen

to be finished; to be completed

baergaestaen to return (3,8 0 xa8
haerveqt whenever =3,
radiyo radio yu 3l
bae'zi ruzha some days by, g

a

(3 ysha s plolbas che el mes 54, 0 e ls GBI
Lol ol 5o o o glimman 15 B8 0 5 35mae 2l Sl
3 Lol ool 5 aSe came Bl ol sk oass
08 bid opeals LT pmas o s Sbsas ol 51 ol 00
TS P u)_x..)auziL.@;_m_,a e ool ufbj_x_;b PERIE JL«

Ok 4o gseals BT cash g eabn bl SE o pyxa s (S5,
E G I I I S P R s 0. PRt g P R CL PR CR PN L
e b S LI, auma 5a lag; pe BT @ oealy T 5l ae
kg RS 35l KLY

Obls @ e cml ol i el Lid o eeals T ,285
53 S e oS GLla 65 @ eoniy 5l gsmals BT Lash e L
= Slls bS5 RS N S I S A T P obls
JU el 5 o JS el ¢ s wlbng, e o s s aka
bl e S et g

o POLS et s st (o oho opeals GUT oo
SBS 4 e X,0 BT ¢l mwgs = s cele 4o ooas o Oz D e
G 5o 552 ol osgd,0 0 B Sl opd @ pal LT 5 ol o Sl
o L5, Ol el s s e o8 (B L )
caxaS 5 o

S50 GBIy gamals U1 copin ols T 5o, sle 235

Byt S St oslsd 5 B35S e W eslal @ s
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i<

-

¢o

tdea b ol v sl GL
T e e cele by plobas pals BT
Q.J)f(f&wJ-hfk::L_llJJ).:_‘.}J‘,lvv
T Ay g0 S o ool Wl sl 55
Sagle Jlo ais opeals BT a5 ¢
T o a2 b 285 B &S h pmals BT o
Cafee 3boaa Lty pums 4o sl
oyl e kel B WV
Castoe 5L GBS @ BB s A
Al o LB o Jsiie pa bla 5o 0
C.L_»TGA C)J“""‘L‘:' &SL‘;TCJ‘L"J(’:uS &)1657, \e
By S Gl T
CanSe. s @l ol syed 55

Vs S ¢ ole passn 3l s el Y

2. Identify and underline all instances of simple present tense in the reading above.
3. Rewrite the reading in the words of Mr. Shahsavan:

o ptbe Sl cpn e 1y pldbae cda cole e 5y, e e !
«J""’I DN R T N0\ B P 23 -t Ql.:‘...‘.:b\__u b rjr_x;)r).':.

" . &5°JL’J°J(':S6‘ IS
4. Rewrite the same in the words of Mr. Shahsavan's daughter.

_)’_,—" ‘["—’335(5‘ |_) QLGL)U.‘"’ ML&L@—D j)JJAr)‘J‘;'JQ”"
Tyt e ot

5. Write the reading above in simple past tense;

cagpn by ploles mdn cele s 3y peals GG

Ce s e sl Sl
6. Write out an interview with Mr. Shahsavan.

7. Translate into Persian:

. He got in the car and went to his office.

. We eat our dinner at 7:00, they eat at 8:00.

. In the restaurant, several men and women were talking to each other.
. T have two keys for my office--one of them is in my car, the other is in my hand.
. Whenever he comes to my house, we sit and talk about Iran.

Only on some days I can listen to radio Iran.

. Every day at 12:00 we go to that restaurant for lunch.

. At what time did your friends say good-bye and leave?

. How many years is it that you are learning Persian?

10. What did your friends speak about?

11. How many kilometers is it from Zahedan to Kerman?

12. From my village to Tehran is three hundred kilometers.

OO U R W
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Reading 2

This reading deals primarily with the simple past tense. In it, you will also encounter the word
s 'seer' "head". Here the word .. is used as a preposition and is followed by an ezafe. Rather than

"head," here it means "at" or "to". Example:

u daer saer-e miz nesaest He sat at (lit., the head of) the table. . 25 . . ,5
maen be sar-e kar raeftem I went to (lit., the head of) work. Cps S8 e e e

As can be seen, the word ,.. is not used in its original meaning of "head". It indicates the "head
of" or the "unspecified location” of an action.

The verb . ..7 2, 'xo8 amaedan "to like, to come pleasing to" has a rather peculiar conjugation.
To begin with it is always used with the preposition ;I '&z’. Secondly, when conjugated it is _x,s that
is conjugated, not . ..7. The latter is always in third person singular, a frozen form. Here is the
conjugation of . s.7 r,a:

xo$zem miayaed I like Rl o pbse

il o b
sl oo ubss
S R
a2l o s
w2l o plada

The past tense of this verb is conjugated by replacing the present tense, i.e., 4.7
Compare:

o= » With a1,

maen &z U xoSem miayaed I like her. I S T I
maen sz u xo8aem amaed I liked her. RS PS FOP TR

In comparison, a0 3, is somewhat weaker than jzs15 = s

The verb sl ~.» ;5 'teerjih dadaen’' "to prefer” is used with either _ or , . In either case, the thing
preferred is mentioned first. That noun is then followed by 1, and _, or ,, . The noun indicating the

thing less preferred is used closest to the verb. Example:
S s oW 2 Lk o
maen &ay ra baer qaehve teerjih midehzem . I prefer tea over coffee.
. {‘-”I"G‘; s obeS o 6?.55 by sl s 6?4.‘.3 L

ma zendegi daer 8iraz ra baer zendegi deer kerman taerjih nemidadim

We did not prefer living in Shiraz to living in Kerman.

Vocabulary

Learn the following words:

piyade raeftaen to go on foot; to walk (5 o2d,y saley
molaqgat kaerdaen to meet (9 38 b
Saemsiri Shamshiri, name of a restaurant St
garson waiter o8

livan glass (drinking) s
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agayan pl. of G7; gentlemen oL BT
Ze meyl mifeerma'id what do you wish (to order)? Casb i Joe o
telo cooked rice (without additions) s
kaebab kabob; roasted meat LS
elo kaebab rice with roasted meat S Sl
pepsi Pepsi Cola o
heemin this same; the same e
zohr noon b
bee'd aez zohr afternoon ULV
tae'til vacation; holiday Jedsas
tae'til Sodaen to be closed (58 oab Jehs
birun out; outside Ry

birum amadaen
dae'veet

dae'vaet kaerdaen
z...dae'vet kerdaen
gaebul kaerdaen
nesan dadeen

ben hur

Carltun hestun

dzer hodud-e 3

tarik

gesmaet

dovvom

pakaet

sigar

haerte zudtzer

nim sa’zet-e digeer
abjo

teerjih dadaen
be...tzerjih dadaen
baer...taerjih dadzen
2z estefade kaerdaen

jonub

.ALBJ OQL:;! I_) OIJP_)U b)l.}'j' Oh&u&lji.

to come out; to leave
invitation

to invite

to invite someone

to accept

to show; to point to; to play (movies)

Ben Hur
Charlton Heston
about

dark

part; portion
second
pack(age)
cigarette

as soon as possible
in half an hour
beer

to prefer

to prefer...over
to prefer...over
to use

south
(5.’ e I e

olostas 53 o ls SUT

S3T 54520

m O\.Lﬂi NEB

IV
(S oS e
QJJS Sy d e 3l
(S 535 s
G als oLas
BE LN

o ol
dyda 53

<l ,6

IO}

a3

.;SL;a

e

PR TR
)K._.A —els r__u
sl

o) o als ]
oM e S
oM S
3,8 salizal .5l

v

da 55k sy
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@ Slsh ge 35 AR 2,8 Wb |, Gl g 51 Se el o
Olosiw s ol pl vaitd, Glosna s gl IGT 3,50 132 5 35 Sb
oo et (s s LT Glostus 50 cam oeted Gl st
Pow s T 51 a8 s danyl O Gl s plagl
Cawmle yiee oo & LT
Pl o seals (ST
ke sle oy g ol e olS Gla el e ol -
P edS Geals GUT oy
Stagoabe 1) e oo o sl Gb)
5 Ll o€ a,lal & htess 5 gsesld U1 Lo 51 ax
S0 ol gesbins 5 smedis Geea Ly SLSTHEEs 5o o el
Shpe b LTy as Jbs sslal b 5l amy 5o el L 355,8 s
ol b B aS mses ress 5l gaeals GUBT LasonT o0 S350
iz b paly LoT 5 35S s 15 ol e Brwyd 3y L
o ol als g gl s pd e Slegt slalin 5l =
O T B L I e R R U RS
el pbsh Ls st b pl Sl e b SUT
o bow 5l s cele sy0a 50 Brwsd el SUT
NS SN W g -t EU INEN P - T £ BRCRVPL S SR WA LA PRI v
Mol ¢ oorl L6 eSS,y KS,Ln sl pa gaeals BT

D9 =t

<<

2

ddood Jy «_J,_};:n B (.5(6'//_)':"“'" Zz./:x./

§ o, LS S, Aol eeals BT 50
quL?Solj_,:.qu‘r

§ eh, bl e b gaeals BT

§ 5,85 abda 1y (S pmals BT olypamy ofy 55— ¢
CaS Hs calys o ARwyd -0

T oas, LS b Ll

N "
1 J_,{&:;O'JJ.._-Joir.ul__V

HEET L AP G

S el e a8 e eals BT
?;S?O,“)quwudurc.‘,;_v

T asaS LEs sulal s e S S Llg ol 2w T o
Cas bbb tas cell) ele o olsl Y
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oS waea LS ¢ 1, htwys geeals BT
T o, ks o el w

C oS oo ool pbd of 53 S v

§ oy saha lya asonT oyyw b HE G5, 1
§ wa,S e Ll =350 w

2. Rewrite the reading above in the words of Mr. Shahsavan:

Db sy Glostas - pasn oloytes 53 pole By ot

fpB, eaks L B ol Bl e s g

3. Rewrite the reading above in simple present/future tense:

Olostes o 3o Gloytes 5o 1y FLLL gaeals GUT 5,50
Ced i3 sy

4. Rewrite the reading above in Mr. Shahsavan's words in simple present/future tense:

Tl Gl as iy Gl paee Glostes 53 s pule e el T
5. Identify and underline all instances of simple past tense in the reading above.

6. Translate into Persian:

1. Yesterday afternoon my friend and I went to the movies.
2. 1 did not like the first part of the movie, but the second part was good.
3. When it was dark (it became dark), my friend said good-bye and left.
4. Several of his friends are my friends as well.
5. Bring me a cup of coffee and a pack(age) of cigarettes, please!
6. I would like to eat my lunch as soon as possible and leave; my ship leaves
in about half an hour.
7. All these restaurants have good Persian food, but this restaurant is the
best (is better than all the others).
8. There is a restaurant near the university. I like the beer of that restaurant a lot.
9. I wonder (I don't know) why he prefers the north over the south.
10. Since it was dark outside, we used that small lamp.
11. How old is the city of Tehran?
12. The city of Tehran is about 200 years old.

Reading 3
This reading examines the .. -past--an action that used to happen regularly over a period of time.

Note 1: ;5 'Cador’ is a cover worn by Muslim women and girls. It is a head covering, veil and shawl
worn in a way that, when held by the inside edges, only the eyes can be seen.

Note 2: The word <, 'yek' besides meaning "one" is also used in the sense of "(the) same™:

We did not attend the same school. e P R P EOC IR B
They did not go to the same place. TS ST ] I V41
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Vocabulary

Learn the following words:

ehmad

bozorg $oden
dokkan

saebzi

gust

raed $odaen
bedun-e

Ceelr

xis §odaen

aftab

aftabi

gayem musaek
resideen

ferdowsi

see'di

montaezer
istadeen
montaezer istadzen
dir

deem

deem-e

jom'e

ke

maeq keerdeen
baera-ye in
komaek
be...ehtiyaj daidteen
komeek kzerdaen
heemige
mehraebani
mesl-e

ateel

kenar-e atees
bemosaferset reefteen
parti dadeen
teerk keerdeen
paice

xzerj keerdaen
xeerj-e...keerdaen

feehmidaen

Ahmad, boy's name

to grow up

small store; shop

vegetable

meat

to pass (by a place)

without

umbrella

to get wet; to become wet
the sun; sunshine

sunny

hide-and-seek

to reach; to arrive
Ferdowsi, famous Persian poet
Sa'di, famous Persian poet
waiting

to stand

to (stand) wait(ing)

late

beginning; threshold

in front of

Friday

alley

to do homework; to practice
for this reason

help; assistance; aid

to need something

to help; to assist; to aid
always

kindness

like; the same as; comparable to
fire

by the (side of the) fire

to go out of town; go on a journey
to give a party

to leave; to abandon

cloth; material

to spend (money)

to spend on...

to understand

(S S e
ol sl
RIS

ool

1 Y

RN BT Y
G ol S50
(S a8 Js
2ok

1S oS >
oS oA
(l.%_'s) QJ':"P
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NP
Crosp 5 el

Slhpee 55 2 WIosaian 555 Soae b ooz 5 el

4_«_)&.4 O‘Jjé.m)wu).laq_’djd_oiw 3= OL«LﬂL&‘GL"&

3 PR b S C Gh s S ¢ by s WS sula 5l
G e o2 51 6T Loy, pam ot 5, Gl St
el ome olol Slays, 253,58 e ol 53y ASar A e

. N -
R S TSP R

Sy sl ool S s e s LT
A 00 JLls SUS les 5o i Lol vayy sl Ssbsyy,
S e s s g e e ey s S (gwsd
L v yae 033050 el 250 58 54,5 ;0 23, <oy L e LT
€D 92 J:’_)_,J O_:_");: 6‘L~«).k.a jl .Loa.l 64...«).}.4 Q}? . & J_:.l:;:::
R T S O B | Oy | NN P SR R
(.760_“,-’-);’ 64.«_).).4 [5.34._3 S | (5.:3_9..1_0TL5A oD LSAS-L«;’LA)J«J
.\"‘"'<“A-)_3Ol“:u(ylb._‘:OuJLQ_.:kSIﬂrhl_gO__:)J;:jjltJ-:m‘)
Pl gam s sl gola Sl Gl T Ly, pam

.J.:v.}‘)}‘;ksa w‘}x L.S‘Gl.b B ]J UL:QJLQU

_5_)4_;_’.3.«-[(5» uL‘;_.b}‘;L}.:‘;ml _’)I CJ_:_’_)_TJ )Jl_a)JJ._\_:
e O._:' 4o LSLQ‘)_’_) RS-0 K v 42 J_:_:; I_) O__;));: _).:J .Le;lj.ll_a
ol s a5 ol 258 6 e sle e b oLxas
P el ded ds el

w s Gl deal 5 granp ad e pld LET 530S s5L 555,
BRI s° ub)s &:...e 3 u.bl_,‘; u.a_)\l J}.L«L.a

C)‘:’JJT; ¢.3_, J“‘Q‘»’ILS’X « D 9 _):Yl_n L).dy.S\LL.“a Cf:..j)'\.’ jl Se |
@ o Ploge b s seal 50,8 il sl ¢ wbly plasl WS o

.A.'vé_}g _)Alj‘s _9_).3’_){ L}.‘f..e C)__.:)_).:- E) Sees | ..BJSLSA \‘_LOS Oﬂj.}?’
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S

2

C s, e S b Gl Sl 3 agsy s deal
f By o by Pl o oy 50 oY
WS o LS sy LU S by, Y

§ w8 o0 LS sy TS by,

§ bl oo b Mawsae (3 gal (S
RERVEPPEapp LS Lo Iy glasll el o

~

o

A

w8 oo LS s b o o Seal oV

?.u;)gLs.JlS_;.rL:,jl.\_.f_A/\

QJJSGaJJJ:J‘:s'«-u___uJ);»lJ_:*‘\

¢ sl s |y 808, aeal o LT e
331, e PRV R

2. Identify and underline all instances of simple past and mi-past. Put a double line underneath the
verbs in the mi-past. Example: )
LAk SJ).rmL. Wl Wy cys pal zysp 5 el

3. Rewrite the reading in the words of Parvin and/or Ahmad.

4, Transform the tenses in the reading to simple present/future tense and hand in to your instructor:
Caipte By Saal R 3 el

5. Write a paragraph describing a similar incident in your own childhood.

6. Translate into Persian:

. My friend and I grew up together in a small town in Iran.

. After dinner we used to sit by the fire and read books.

. Some days my family went out of town. On those days I used to give a party.
. Why are you walking in this rain without an umbrella?

. We both have to go to that store and buy food for the get-together.

. Do they have to have their keys in their hands?

. We do not have to make that chador.

. Do you have to go to that expensive university?

. Why does he have to spend all his money on beer and cigarettes?

10. We all did not understand this lesson.

OO U WN =

Reading 4

This reading deals primarily with the subjunctive form of the verb. In it you will also encounter
the verb .., 5,8 'gaerdideen’ (pres. stem 5,8 ), meaning "to become”. In literary Persian this verb

alternates with the verb . 'sodeen’ in essentially the same way that ...s ¢ ([.:,p o st s ete)
alternates with the verb .s,, . The verb =3 'gee3teen' has the same present stem as ., 4. 5.,$ but uses

=8 'geedt' as its past stem. Compare:

The car entered the city. L e 3l oesle
same meaning as above a8 eh ol bl Y

same meaning as above a8 s sl o Y
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She was very glad to see you. Cad Jeds s L uga 3l o ot
RO IR S Pt UG T AR VI P -

CIL S (P VG TR VI L

same meaning as above

same meaning as above

It should be noted that as main verbs . 4,5,$ and ,z45 mean "to turn” and "to rotate” as well as
"to search” and "to look for". When used in this latter sense, they are used with s :

The moon rotates around the earth. 20,8 e e s sle

We are searching for her. Y NP Sr R

Thus, in the sense of "to rotate” and "to look for,” ... 5,8 and .=:5 cannot replace . a2 .
Finally, depending on whether ,% is the stem of .4.5,5 orof ;248 two past forms for each
sentence are possible:

The moon rotated around the earth casS s sy b
et RSB IETE RS
N ERVER SN RS

NFSEEL SN “ER

,slew 'seemaveer’ is a metal urn with a spigot and an internal tube for heating water in making

same meaning as above.
We searched for her.

same meaning as above

tea. Samovar was introduced into Iran from Russia.

Vocabulary

Learn the following words:

baergq

electricity

I
baergi electric g
seemavaer sazi a samovar shop b5 law
faerd Fard; unique 353
hzeraj a sale ¢l
ziyad very much; excessive amount; alot ol gy
delxah favorite NI
xaheed dast will have (see Lesson Ten) CI-Y PNV JEY
metr meter (measure) N
hala now Y
jeevab answer; reply ol ya

jeevab dadzen to answer G oals Olsa
besiyar xub o.k.; fine; very well NCO o
vared gaerdidaen to enter (5,9 Lasa,5 ol
varede gaerdidaen to enter a place o2a,S sl
andaze measurement 4;| &
kafi sufficient; enough LY
beaendaze-ye kafi to the degree needed; enough S s el 8l g
parce-ye goldar material printed with designs or flowers Jl‘.u.? & b

paes

then; in that case

[Gars
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sabr

saebr kaerdsen
kif

teenha

saext

motkel
Cetowr

patience

to wait; to delay action
wallet; purse

alone

difficult; hard (substance)
difficult

how; what kind?

(S 2,8

£ L

PR

P

b 5o Gl s el

o Lk 5l awlssane 5l a5 SL @ b el 55
5558 a5l sl a2l Sl ol cml Gawn lor 235 (S sl
518 gla sepel 355 s5le Habew ae oS oo

63k bk 4 J;' Wil g0 el 255 (550w 5 5lew 50
358 Gobeosln 35S o S8 a1 T 5 S a5 aS WS
S PN D SN IV DU PR o

Sl Slym s s Sl ek b 5 Sl s
63@.: Sh, wLl ol anleh g ol a3 2 sl el e ais
sy abl ge a8 b slen sy <S

o Slase 5 el cml 50 WS LG 5l T s el s
c35 g e T

o Sl v el caimen S0 53 Ve Gl e
Lol @ 5 a3 Ghasioslen Bl e Bl Slysetiag S
".r_ZS alj;

olg_': LBJ_,L«.« 4 J_‘fj)g Le.b ‘u_.a_"; )Lo.w.a ":..Lahésq u_'l_}:. 4.-1));-

o

" S o bl @ b sk s pa b e oS
ly v oLk« Sl 5 2, 0 RSP sl @ el
PR e G L U P U PO P P P POVRPRRPE R Sy
G 9t w38 sl 5l ey G L35 wsh (B sl o
Slataws Sly,e S lag 1) Sly0 B 3y, g0 shs5% @Lb o 5 2T
Jow P8 G olasl @ ol pea s il e S Gl
ds L3 51l el wly aa salian Sl SlaLl e

w58 fs



167 Main Text

O L O o uo AR PR L
T R L R g R LTl = S IR I TR0
S 1 o Sl = I " o o Sl 5 el
el 6.(..3:.3 @ Ll

ol Jse ol slm P8 s elsl v e "rag S ge Sly,o

S SBa el er Moo e o5lsd el

"rSe Uiz o3 s par bl @ pomretian e Olss Sl e

o, e gl ol el Gy sS e Sl v el
bt S oS S 8 gk e 1S e (S e bl o
Tl by aS 5 Jar (SE seslal

S sy 1 el B S oS 1S 65 el

S

-

$oase Lk e asel el el e
RS SL LS R S D SIS PO NUPR R
oy b 4 el b odalys Gy o e Y
RV LR VA T B VI PP I Y11 () (PSR
st vt el v o sl el — 0
Vol BS Ghy % aeLb - 0

Coayse y palads seanl BNl e sl LTy
Tayls ey | slell J).[:.? Slyso — A

CasS e el ¢ Sl A

S e S el

2. Identify all instances of the subjunctive. Underline both the subjunctive auxiliary and the main
verb. Then draw a line from the auxiliary to the main verb. Example:

caym ok aub aenly 5yl
T T
3. Rewrite the reading first in the words of Yasamin and then in the words of Parvane.

4. Transform all tenses in the reading into simple past tense and hand in to your instructor. The
"new" reading begins with this sentence:

e Slale b el Syt
5. Write a paragraph describing a shopping excursion.
6. Translate into Persian:

1. It is possible that his wife may cook some Iranian food for us.
2. It is necessary that you take this child to the doctor.

3. It is better that the child not eat those bad apples.

4. He did not want us to buy those flowers for his mother.

5. Is she able to return from the hospital alone?
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6. Who wanted to read those books?
7. Perhaps they may not attend (go to) their Persian lesson.
8. It is possible (that) your brother may have that book.
9. She may be at your house.
10. It is possible that they may not like Iranian food.
11. We are not obliged to ride this car to Isfahan.
12. You must have all that money tomorrow morning,
13. It is possible that he is at his office.
14. T don't know how I could eat that apple.
15. Were you able to read those difficult books?

11n the following, the asterisk marks the incorrect form. It should also be noted again that the
subject of the sentence may have been omitted from the beginning of the sentence. In that case and
in the absence of any other introductory elements such as the adverbs of time, the subjunctive
auxiliary appears as the first word of the sentence.

2 This prefix is always stressed and is always written as part of the verbal form.

3 Cf., the imperative, pp. 123-124.

4 Note that when a subjunctive auxiliary that conjugates is used in a sentence, both it and the main
verb are conjugated in full. See also note (1) above, about the possibility of the subject having been
omitted.

9 5,4 'hodud' is the plural of sa ‘haedd’ "limit". It is one of a number of Arabic broken plurals that

have entered Persian in their original Arabic form. The following list includes a number of other
such broken plurals. It is advisable to memorize these forms as part of the vocabulary of this lesson:

singular broken plural meaning
oS xS kotob books
=3, =G,  owgat time(s)
S5k ol,b1 zetraf sides, directions
DR et 2e8xas persons
P =lui. mogaeddaemat preliminaries
ple pre ‘olum sciences
Y 3, Vozzera' ministers (govt.)
Y =W logat words
el ;a4 30'zera poets
e —l,el  ‘a@'rab Arabs

All the broken plurals used in this text are cited in the Persian-English section of the Glossary.
6 A distinction must be made between the following:

o olsed b a glassful (amount) of water
T olsd a glass (container) for water

7 Note that Mr. Shahsavan's friend is using the more polite form of the command by adding the
plural ending instead of the singular.
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:

S &Jﬁlﬁ SRCET R P 1L P b Pl o Sses

o Lol s, BT o plesag bl b LT Lo s 3 Ll

TP [ PUC SN RCE I R P R U - ISRy PR 1L IR CE I PN
NEETINWEHE. I

= P

of Bl o cwaos S A oT 5l poelss 5 b

Y P VL QRCES S RS P L et PP ] VRN ISy SESE P 119

ol by sy S Base Wl s ool s s ks Ghs sl

sl Go m e 5 a8 W WS T 4 el LazaS s, ol sl

PP U S Y FE ) L B A e T
".rjl_\ VPRI S-S

dea b ol s slelsiey GbJ

Camd, BS o el ohe )

Camd, Wl ¢ S el L T Y

C oy S G,

RIS CCU 1L G IS INCE I PR P11 S
INCP VR SV O PY LN QRS PCQ I P S
HERCRURCCRY L S T IS B VY ()
Cat; LS ¢ il G 5 s v

¢ was Ll r‘r’ oAl s el A

C oy sk r‘ﬁ TP QPTPIL
‘.'.;..ig«?L@Jf‘Q.L_,; a3l am lasale e



Vocabulary

Learn the following words:

deevidaen
faerar keerdaen
bagban

ab dadeen
raeqsideen
asna keerdzen
xod

‘zevaezi gereftzen
boridzen

kard

otag

saeyyad

Sir

tofeeng
kodtaen

T

3oja'zet
$ekeaest dadaen
mohabbaet
saexti
morvarid / morvari
xaelij-e fars
nzezdiki
ehtiyat

garaZ

aesh

durbin
zaehmeaet

nur

tub

pelastik

birim keerdaen
yaex

yaextal

orupa
zayzende rud
kilumetr

ta hala

Lesson Ten

to run; to jog

to run away; to escape

gardener

to water; to irrigate
to dance

to acquaint

self

to mistake one for another

to cut

knife

room

hunter

lion

gun; rifle

to kill

force; strength
bravery

to defeat
kindness
difficulty
pearl
Persian Gulf
vicinity
caution; care
garage
horse
binocular; camera
trouble

light

wood

plastic

to kick out
ice
refrigerator

Europe

the Zayandeh river in Isfahan

kilometer

so far; until now
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daefe time (as in once, twice) w3
bar same as wsa 5L
paervaz kaerdaen to fly (S 35S 3l
sosteen to wash (H4) otad
a'ine mirror <]
saefhe record (music); page (book) o
yad amaedzen to recall M sl sl
tela gold PR
gohreet fame o gh
ketabdar librarian Slaks
mar snake S
pasban policeman bt
kalifornia California Lo alS
teren train o
parti party oL
mehmani get-together Lt
gom Qom, city south of Tehran o3
mohemm important {.@,
beerdastzen to pick up; to take Ulag) oedbay,
meae'ni meaning e
logaet word =i
saer-e pa standing Lo
istgah-e otobus bus stop sl o&;«ﬁ.l
sahaeb / saheb owner —ala
sahabxane landlord Sl o
Days of the Week

3zenbe Saturday wih

yek3aenbe Sunday i S

dogaenbe Monday PRSI

se §aenbe Tuesday PRI

Caehar $aenbe Wednesday SN VIN

paenj $zenbe Thursday RESNH

jom'e!l Friday P
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The Sentence: An Overview

We are already familiar with most of the elements that constitute the Persian sentence. The
subject appears at the beginning, the direct object (definite as well as indefinite) follows the subject.
The definite direct object is marked with the postposition I, 'ra'. The verb appears at the end.

Examples:
I (will) buy that carpet. e 15 dB T o
She sells carpets. C sk JG

This lesson deals with the noun phrase and its various functions in relation to the verb. As soon
as we have mastered these functions and relations, we will be able to use phrases that begin with (,

“with (a person or thing)", ,s "at/in", ;1 "from" and « "to, in the direction of" correctly. These

prepositional phrases, discussed below under the general rubric of indirect object, are treated under
the subcategories of instrumental/comitative, locative, source, and goal. The diagram that follows
illustrates the placement of these phrases in the sentence in relation to the verb:

S
verb phrase noun phrase
object
subj.
verb indirect direct
goal source loc. inst./com. def. M
]
5] <y ot 3 sl s ol b 5 Lo, om

Let us briefly consider the "theater of operation” of this sentence. It consists of two parts. The
nominal which deals with "things" and the verbal which deals with "action”. The sentence breaks
down as follows:
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nominal part: I ECRPUPURY SN POV . U P [ O-SR
verbal part: pot

Although seemingly detached on the surface, the verb is in full control of the various noun
phrases to its right. The noun phrases fall into different categories and subcategories according to
which arrangement they function in the sentence. These include the subject, the object affected
directly by the subject as well as ancillary concerns like the instrument used, the place where the
action takes place, and the temporal and locational dimensions of the action, concerns which define
the "shape” of the action.

The sentence above, for instance, indicates that a subject (.. ) affected a person (Ls , ) by moving

him (5, ) with an instrument (,.4L () at a known location (51 ,.+ ,>) from one place (w5 31 ) to
another (¢, ). Using this pattern, an infinite number of sentences can be generated. Shorter, less

informative sentences can be generated by leaving some of the elements of the indirect object category
out. And, indeed, this is what happens in real speech; the sentences of language are not always as
complete as the sentence above. Besides the subject, object and verb, they may also contain one or two
of the members of the indirect object category. Here are some variations. Note that the verb . s,. "to

carry, to take away" requires a definite direct object.

I took (i.e., carried away) Reza. e Y -
I took Reza from school. T S I Y -
I took Reza to school. T ST -
I took Reza from school (to) home. VR E T Yl PR -
In Shiraz, I took Reza home from school. . ps, «ojon 51 5108 5515 Loy o

A Note of Caution

Although quite systematic, the arrangement for the placement of the elements of the sentence
suggested above is a logical understanding of the way Persians form their sentences. It is, however,
not the only way. Like in English, in Persian, too, stylistic variations exist. For stylistic reasons, for
instance, one might put the goal before the source or the locative before the direct object.

At this stage of learning the language, however, the arrangement introduced above and dis-
cussed in detail below, provides a model whereby the structures and the vocabulary you have mas-
tered can be placed in a reasonably good order. In fact, this model will not only enable you to form
new sentences, but more importantly, it will give you confidence that your sentences are well formed.
Later, when you read literature, you will learn to move the components of the sentence about to sat-
isfy stylistic requirements.

The Elements of the Sentence
Subject

The subject is the topic of discussion; it is the instigator or the performer of the action of the verb.
When mentioned, the subject noun phrase is the first noun phrase in the sentence and it is always
unmarked. In the following examples, the subject noun phrases are underlined:

Study the following sentences:

<o Slab o5

Cpate WS o
CmasSe San el Wl

.s.“__;J“J...A
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cablee S oS ol
.J;S.:‘st;.uj)i‘:of)ab.:s..)urlu

S O N oY B e e L T - IR P SN

As is apparent, the subject is not necessarily a one-word noun. It is a phrase and, as such, can be
modified with an ezafe, ezafe chains and & -clauses. (See Lessons Seven and Twelve.)

Direct Object

We have already seen the direct object at work. The direct object experiences the outcome of the
action performed by the subject. If a specific object is involved, the postposition I, is added to the noun

or noun phrase functioning as the definite direct object of the verb. In the formation of the sentence,
the (direct) object is the second member of the chain from the subject to the verb. Thus, if the subject
is mentioned, the next noun phrase marked--or unmarked in the case of the indefinite--is the direct
object. Noun phrases dealing with location, source, goal, etc. are marked for those functions (see
below). In the following examples, noun phrases representing the direct object are underlined:

Study the following sentences:
C s Js
SRS Quﬁwu_(w
caSe s by LaSle sl e
N e P e S

Cals ol 1 Bl by S L

coalmad lsle 1y ool e
oSl el o S s S QS W

Cdabie oph SlS Caaalies S5 LS (gD

It should be noted again that, like the subject, the object both in its definite and in its indefinite
modes, is a noun phrase. And that as such it can be a single noun (), a simple ezafe construction

;L <& ), or a noun modified by a § -clause (=15 ,n -Se a2 «§). In the case of the latter, the
definite object marker 1, is preferred after the « -clause.

The Comitative and the Instrumental
a. The Comitative

Comitative refers to the fact that in the performance of an action, the subject has been ac-
companied by another person. Comitativity is almost always associated with the animate form of the
noun. The noun phrase to be used comitatively is prefixed with ¢ "with".

Study the following sentences:

S I S
C s 5 I.AL,L.
cpas S dIy S b

"J'T“"“‘;JLS" “;3)“";1"“1'6&53)" )Al)';L:uLn
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Structurally, if a direct object is present, the comitative follows the object. Example:

CpasS bl Gl Gl Lo o
cam glS s Ll e
caeB S ge Bl b e LS
b. The Instrumental

The instrumental is used to express the fact that an instrument has been employed in the
performance of the action indicated by the verb. Instrumentality is almost always associated with the
inanimate form of the noun. The noun phrase to be used as instrument is prefixed with the
instrument marker {, "with".

The animate/inanimate factor alone decides whether a noun phrase preceded by t, is used

comitatively or instrumentally.
In the sentence, the instrumental--the first member of the indirect object group--is used after the
direct object. (See illustration, above.)

Study the following sentences:
U L I N
S sk 2l b1, SUL s o
Catiys e bl el of L i

Canl bl e e sl L LS S
.&S.\x&;.z..zJ.sSéwL,beaL;o

Abstract nouns are treated in the same way. Compare:

R O B R X PP T PR PP T PR

RNV ERCSIL Oty B N PR AR I S

Dy e b AR o als Sl

Locative

Locative indicates the general location at which an event takes place, or where an object or person
exists. The noun phrase to be used as locative is prefixed with the locative marker . "in/at”.

As the second member of the indirect object group, the locative follows the comitative/ instrumen-
tal (i.e., when they are used) and, therefore, after the direct object.

Study the following sentences:

Sz il Ly g bl LB T

: ri)s oy b gela SBSSa 1 sl orl o

CaS AL L sl 3LE s blasl bl bl ol

.ra)s =G rJJIJ.g sol Soap aly pleeays ol

Cka e Qo sy S ulh S ok ey sl b ol el

Lodad L;J}f LN 65.::}3 BERCCTET T I R Y S-S s v
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- Sl Ele rs 5% 53 3k ceay b1 LS
CpasS mame 3Bl Sl sl S e Do plubisaly L L
CasSes Sy 5o b LS 5 o

Tara,See Ss aie 8,5 s ol

OT L

Source

Source refers to the beginning of an action or to the origin of a thing. The noun phrase used as
source is prefixed with the source marker . "from, made of". In the structure of the sentence,

source follows the locative.
Study the following sentences:

=3y sk b s

S 3 e 3l Bl ol

Cdesa SasS i asb ol Lk 5 aby mea s b el sl

R CE B Ve

T S DY B LY PR O PO L VA

T o M R R S T S L

C 55 e Sbien 5l leegd o 1 pase Gl

RRVC T N I I P I VY S R N

C ol 1S Jall LS 5l L 2Ss

Goal

Goal refers to the destination of the action. The noun phrase to be used as goal is prefixed with the
goal marker « "to, in the direction of". Often & "up to" is used to indicate extent. Thus i t L)

means "from this place up to that place".

In sequence, as the last member of the indirect object group, goal precedes the main verb of the
sentence.
Study the following sentences:

s, Lyl e L

o o el o 1y sl
cpea oeh lsk e sk s b LG
Cay 3y, adnly S plel 53 SE L T pboge S

§anS S e ¢ o 53 Sl LT
When both source and goal are used, the source occurs first:

R T SRS U T =1 I T ui-.'L-“-%-f BEr
TaS eSS w Ls e 5l Wl ) LT

C o oy S skS st s U lghal
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The Perfect Tenses

Perfect tenses are formed with the help of the past participle of the desired verb and an appropri-
ate tense of .5, .
The Past Participle

The past participle of simple verbs is formed by adding . '‘é(h)' (always stressed) to the past stem.
Thus the past participle of s, is s5, and the past participle of =3, is «3,. Compare:

meaning past participle past stem infinitive
eaten 23535 359 UEEE
seen ) SR UL
recognized aals eals ol
given aals als ol
written <y by RS-V
sent salew 43 RICIgN ol
become NV ad o
brought 03 54l 2,4 REEEL
come saaT T G
cut 832 o2 OS2

For compound verbs the past participial marker . 'eh' is added to the verbal element. Compare:

meaning past participle past stem infinitive
played 23,5 53k 3,5 sk o35 st
thought 23,8 S8 3,8 55 oS SS3
listened s3ls t.;"; als u!:; UELR U’L)S
spoken 233 O 35 Soa 535 S

The past participle can be used as an adjective. In this usage, the past participle follows the noun
that it modifies:

broken chair @S Joie

sleeping man sdnlyn 3.

With the verb ., the past participle indicates a state. Example:

The man is sleeping. TN U PR N
We were standing on the shore of the sea. oy eoll LSS s L
They were sitting on the wall of the garden. RERE RN A PR TS

Indeed, the present and past perfect forms of the verb are formed by using the past participle and
the verb . s,, . Compare the formation and the meaning of these tenses with the statement made

above about describing a state.



Bashiri 178

Present Perfect

The present perfect is formed by combining the past participle with the present indicative of ., :

xorde-zem I have eaten NIPESYS PRSP
CIRERT S LRERT
el 23555 R EPEPIES

In the case of the subjunctive, the present subjunctive of s, is used.

(that) I may have eaten (L o3y il a3,
ALY sl a3
N PPN NEE PSSP

The present perfect is used to express an action which started in the past, but the effect of which is
still visible or present. For instance, the person with the receiver in his/her hand says:

So far, I have called him/her three times. Cp S b e Lo Y6 G

The adverbs ;,:a "still, yet" and ¥l.t "so far, until now" are frequently used with the present

perfect.

Study the following sentences:

.rlnA)S&AL)Ig(uj_\))L:ucf.

O - S O i PSS g -1 I X1 4] EARR P CP
¢ sl 03,8 =GB GALBKSGT,rJl;LJ.L_JT
el g 2Kl U L;,Idl_!.r:..ujs ERY
Tal Wy 0 wyse ¢ s L s

RECI e JlS/,,QJS'JlSI.;L; PRy
.xlw}ﬁ‘yuél@;w&w
.r:aJ)S\_u_\.a" jﬁ;L....J‘ S L;).., cele 4o

Past Perfect
The past perfect is formed by combining the past participle with the past tense of .5, :
xorde budzem I had eaten o3 235 p23y 23558
S 23 Sl 035
3y 8355 B34 83,545

The past perfect expresses an action that had started and ended before another (past) action
began. .3, "when”and ;I  x.. "before” are used quite frequently with the past perfect.

Study the following sentences

Cpas oS A gl e eds e e 00 G el (35

cog byl el Sl oo Moedlple spa gl cmaS e L L35,
T apag 02,8 WX gl g plaS s 1, A6 BT, Sl L

S oS aB 1 ol Gy plee e 55T 6 e
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SR 5 ey st poaly oo L gl Gl 2o
c g by L e g bl s 3 R (26 Sl el
S By et ey s Pl e T e L 23,
cag el by csle g S86 BT Sl b
.‘a,f 53,5 4158 ok ol 5 JS e

Written/Formal Future
a. Simple Verbs:

To form this tense, conjugate the auxiliary verb .x.1,s before the past stem of the desired verb.
Here is the written/formal conjugation of the verb .z, "to go™

xaham reeft I will go i, palys w3, pealsn
=3, gl <3, dealys
a3y dalyn =3, dalya
negative:
naexahaem raeft I will not go i, palyss

b. Compound Verbs:

In the case of the compound verbs, the auxiliary splits the compound and is conjugated between
the nominal and the verbal parts of the verb. For verbs like .z2% ,, that include a preverb, the same

principle holds. The preverb is treated like a noun forming a compound. Examples:

telefon xaheem kaerd I will telephone s palys oAb 3,5 palys il
35 Al il 35 aaalys il
3,8 dalym b 2,5 walys calb

negative:
telefon neexahaem kard I will not telephone 3,8 palyss sabs
baer xahzem gaeit I will return =28 aln =8 paln

w28 sala =8 sals

negative

bar naxaham gaest I will not return =Sl

Study the following sentences:
c S palin miles s kel B ep st Lo 1353
28 sl Gl e cele @l slcla
cdy sl leegte Raleiess
Taly aalyd o vy e ) bt OTGSL..:

RCIEX SRV JECSVEN TIPAN
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Conjunctions

We are already familiar with the conjunction , "and". The Persian equivalent of "either... or" is:
Lol 2

Study the following sentences:

The equivalent of "neither...nor" is ¢ ... ¢ ...
Study the following sentences:
R D N L 4 D W VR E QTR P )
'&;J*GJ‘:L’LS‘L&JJ'L:GJ)‘QI
. ..\."S.;u JIS UI)'-:I _,__ljl) 33 t)l.':..n_);u ¢ el )ISJ < J.Lu_,é CJJ

The equivalent of "both...and" is s ... s ... 3

Study the following sentences:
c S S LS s plae pa peliton 1 e L
.(.L.‘.L:.:.‘)r.:.:_:rl...'..c...-llé)).x:ra 3 o
. ).:S:ra el Sl o pa ol 05
Exceptions to a fact are introduced by J, "but".

Study the following sentences:

sl g A b alss 5y anhs ey L 1 pd
SRS Lody oS eys b Lol
cdadas Olya gl s oy 0 Wb sl e L

S5

1. Translate the following sentences into English:
CpreSe Sk 13 gl 1 esd gl s b
r,Su..J: Wl sl o L, 538 3 pelatee — ¥
e et Sl o 55 1y olboaln 5 L sl ¥
Y P FNVIE NS FE - DR UV N L. I J e
s oS0 b oad ey W e sl o - 0
PSS 2P Sl sl 5l el 1 Sl T sy Sl A
ToS b sl T b GlSLUT Gl 53 Sl B ooty LT v
sl Gle by e s ul WSy e oy e A
cpa gl 1y e o S sxma sap 6 Y e poae — 0
cagsme s8N ol e Gl Solagy, - e
Cpl oS 2B S L S LS el ol et T
o2y il LSy 5 5 ablage 1 Gl Laeh 5 oam vy

s abl fehs wa 5L 5 WSk b oslal gysel mSl S5 Y
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c ol ealienl L LBzl asen yh 55 el o wls o w

REKUE DN I 1 PP YT Qo) o W RPRE T GO [ P N R |

Taad olad o ald vl a8 L plaS ailas LT 1
gz 5 GblE e s olSsl e WY

SECIRY IR P ERVRNCORJ N PR V41 GCIURG] e JUCT-1 NIy PURE | (S V] RSSO T
cpasSee S8 e b m8a T 5o e pee cesae o ak 8

Pams & 3k oMb @l by coed 6 ol opn 3 v e o T

I R S P P RPIRCE- EVR JRpti | FRypivt PUREY P St S SR WS o

¢ g3y 33,5 I ol oded paser e T

2. Translate the following sentences into English. Wherever possible, identify the function of the
phrases involved: )
sy oaslay pons gl lghe) Lol b IJ(.;:..: CYPRU
.a)gJ.:Saut._._\‘,qw.Sl:l.,lJut._.hé.,r;..,;,v
Tl rulS we 36 e o aslen L LT v

.rf:jJaljoaL::ﬁkjl.L.{JL@,;.Uc,am;:L.jI,z

Cazaz i Ghys oy plaS 1, syutih sl oy of 0
PR R Y Py I\ PR PYRCICU P PES TR BRSSO

coag oenla eyd o gy At b ey seie B Ll ol v

CaBy Doa oW eyl am sSlie 1 kS T ) il A
fauay SBoe oS o s esbso SallS L sy sbulS o B, e 8

Cmog 03,8 b 5 e el ) el gy S cele sis Lo 0e

O E g PO UR O Y ot JPay A J Y

CoS 5b S ol bl Jlse oS 53 salyiee Y

CaSe Sy b el LIS s S sS sola o s puan Y

cmel sars Gl 3 S0 S SelS o 1 olS el e e

S ey b sl ) G P s et 5y, o 0

o oS wbBh b sel Lol e ey JhasS s obals A

T N T SR | R PVt Pt Vg LIV ST P IV

czel 03,8 a5 el ey S St GlelS ul poala - A

S U PR Y PRETTIRC SR FEL [P AR TRN P N

| é&wlu-’ﬁ’-*-:-' dy plodeas 1l T e o 1

SRS e Gasl s osbsa 5 poieid o 85T LLS o gt - My

codlie i o) Sl s b S A e Y

cam s GBS S el 6 I S LB ol el Lz oYY

CanSel b L shus ol ey s Lo S Ve vt

I T R U P L S PP R O UL U LU U I I O
3. Transform the following p - pa Sentences into ¢ ... « sentences. Example:

CH el 5l a8 S5 5l L

c el e S Kas ) sle L

.g..la.\JSQUJr.\.;...‘.IC_:);«..U[.A_\

s e3,S ka5 gegs e o pa s emhsn 1 SlS o e Y

R S VTR L e AT U B P Y0 [ VIO, ¢

RECIU RPNV l;..:f.;,‘IJ:SJS“;.;..,;lfWJL;Jarg b o2y QU 5o et
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.(.x.‘-l,.:..)‘;_,';.;_.,arac.._.!@,.’. ;;L&ra_o

R |)oir’)‘r‘rﬂ°ﬁ‘°§§&3ﬁa)[)°r‘L‘—"
S sl el 5l .;Jr...‘.,‘; e I I
.IJGIJ&éuradlm),‘; 1, ayla Ses a5 oA

sk ok el e soley Do e 5y, of - 8

c S w5 LS el st LS y a ala e

4. Wherever possible, transform the s s Sentences above to L, ... L, sentences. Example:

c Medlsl 5 praS XA 5l b
PR R VR QI E L IS N P

5. Replace [ oo b in the above exercise with J, , and make appropriate adjustments. Example:

- Mealsl b mayS LAl sl L
CpasSs Sas pleslsl sl dr oS Sas sl L

6. Translate the following sentences into Persian:

. To which (one) of these families does that beautiful garden belong?
. Whom did they take to the bus station yesterday afternoon?

. When did the man who bought your carpet escape from the city?
Why do all these people spend their money on beer?

How many of your friends liked your new umbrella?

. Where did you find all those beautiful trees?

. How much was the price of this old samovar?

. How did you and your father return to this small village?

. How did you open the door of that refrigerator?

10. What a beautiful day! I am going to go to the seashore.

11. Both my brother and I like Iranian food very much.

12. Neither I nor my sister went to that party.

13. I will either fly (go by plane) to California or ride the train.

14. I don't like either him or his family.

15. I like his wife, but I don't like his sister at all.

DTN U AN -

Readings

Before the advent of the radio and television in Iran, visiting neighbors and colleagues constituted
a forum in which to discuss and learn about the goingson in the community. This forum also served
as a pastime and the "get-togethers,"” later, gave way to the more Western form of entertainment, the
party ( 5,0 ).

This lesson has three readings on the subject of l... "get-together". Each reading, as usual,
begins with grammatical and cultural points and with vocabulary.

Reading 1

The word .. means "taste". The prefixes |, "with" and ,, "without" along with other forms like
s> 'pleasant” and ., "bad, unpleasant” may be added to modify this form. Many compounds like
sye A 'good tasting”, 5. 4 "bad tasting”, .. . "tasteless”, and .. |, "tasty” as well as forms like
sL3 2 ,a, ete., are formed in this way. (For a discussion of prefixes and suffixes, see Lesson Eleven.)
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Vocabulary
Learn the following words:
tazeh fresh, recently 55
tazegi recently &Sk
moskel keerdeen to make difficult (S a8 JSan
hatta even RN
now' kind; sort ¢
mahi-ye sorx keerdeh fried fish 53,8 Fw b
lubiya string bean Loyl
lubiya polo string beans with rice s Loy
saeb-e jom'e Thursday (lit., eve of Friday) ¢ an b
feeravan plenty; ample ol
geebul keerdaen to accept (81 a8 Jsd
baenabeerin therefore o2l sl
peezira'i kaerdaen to entertain (S oS Sl
nemiseeveed it is not proper 3 g
zeynab Zaynab, girl's name iy
bae'd next Ay
tae'arof compliment ol
Ty 35 _}5;
\
Q}ﬁ S

S o3 L S s wiS ety renl L0558 e
,.._..:S Seed ey gealpls 5l enl 4y ha a2l sl Sl s
"lanly bl e plh gl e 5 06

.)L.‘I‘“‘“’)S—’ ol M sl Gl 5 8,8 LS8 WS 5,6 QLT
r.:..S waed pa el (ol Bl 5l ol wSeT L el s
"1, we s ebl oS S asies

o O sl sealslh LS waes Jy M =S b
polase Za bt o oun 5 T LasS sl S
Lol e glas s SLlAE s s e 5l

E O R B B B S Y PO R P R L BY
50358 g le o OlS Sl Jr sy glad WS, S
LI ool Goll g ol Sl sbald ol e oL Loy

R N
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w2 S L LSl e s Sl i eiS el
S anlss wls

G ool LT U 1o, g e LeLasl o up "0 =i b8
" .a,S e

G ool mb s by wd, ook Gl @ hosS o
53 Lk plasob e o Bl s 5 38 e gl
" e 5SS %Swle o

dlaa 643[& D e e L._._b "o AL..&S r:-la‘ i

Tl e LS L L e, i

3 ol d BT (sS85 ag b w5y, o S am 5y,
3,55 waes pls ol LT 51 0,8 @B bl 5o 1, o pmals ST
corlaly L S S 1 ol wses Sluld O LLs 5l U“;’r“’Lﬁ"’T P
@ odlpla 5l ey GLias (geal sl 5l ’-A_)g_)lg A
55 wales Sluds seals

eSS

tds 3 ‘...:/_,.} Br) tg(g.//).i..« 4 N
Ced g Porsty el ohes
fals Dl @ el b T
g St ol slm gaals goalglh 38 wpen b Y
I P L P FY N é,; TESY QN VL] Y R
R R I I S R U TP A
Tals 2y @ e plh oy

CwasS Jsd by oS wues Jlias QBT 5 opmals BT LT o v

2. Assign the following roles to four students and have them read the text. Change roles and repeat
the same:

student A: narrates the story

student B: Kurosh, the husband

student C: Yasamin, Kurosh's wife

student D: Zeynab Khanom, Kurosh's mother

3. Write a telephone conversation inviting a friend and his’her family to dinner.
4, Translate the following into Persian:

1. I like neither their house, nor their swimming pool.

2. His family prefers tea over coffee, but my family prefers coffee over tea.

3. He likes both a nice car and a big house.

4. This is the fourth time that our fathers are having (eating) lunch together.
5. This food is not bland, it is very tasty. I like it very much.

6. The trees near our house have become green.
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7. He has traveled (gone) to Iran, but he has not traveled to Afghanistan.
8. She sent her daughter to school and her husband to work.

9. He either likes the fried fish or the rice and string beans dish.

10. When I saw her she had not gone to the mosque yet.

Reading 2

In this reading you will encounter the word s,s "self’. Structures based on this form are either
emphatic or reflexive. Here is the conjugation of this form:

xodaem myself o Sleasn
RIEPES b
DI ole s

In the case of the reflexive, the subject and the object of the sentence are the same. Compare:

The mother washed the child. C el ey 5ol
The mother washed herself. C e |y e ol
I saw the snake in the mirror. R e TR PR TR
I saw myself in the mirror. VR AT FIF TSR

The emphatic 5,5 is used after the noun being emphasized. Example:

He himself saw me. B g R JEUN|
I saw the doctor himself. Sl s 2 e

Finally, it was noted earlier that .., and .. have certain literary alternates. Compare:
Cmml WS ol e il sy
Catlae XS ol ple bl by
.J:nl)fg«%&ilrl\—cg},:sdw N

The verb .,s 'naemudaen’is the literary alternate of 5,5
L as e RN Y- rl...

P U L N - r.L-..

Vocabulary

Learn the following words:

zud early 25
bidar sodeen to wake up (38 o ad la
meaesqul geerdiden to become busy 8 Laua,f Jyita
maeiqul-e geerdiden to become busy at... URUR S O e
nanva'i bakery REIpME
bidar keerdaen to wake someone up (S) 52,8 Slawm

taerk keerdzen to leave; to abandon (S a8 U
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Zekeer

berenj

goru' gaerdidaen
morq

daxel

teesmim gereftaen
digeer 6
aparteman
kaebabi

ez vaeqti ke
zlbaette ke

goru’ nzmudzaen

186
sugar LS
rice ]
to begin (intr.) (5,80 aza)8 g ot
chicken §
inside Jals
to decide (S 53,8 peeas
no longer; another; other Lo
apartment ol LT
person who cooks kabob s\
since (time) L P
certainly! (emphatic use of ) S &l

to begin; become engaged in (L3h o agm g g0

RPN
Y

& s

.J_;_)I.J OL&.—Q,A _)S_)[S 653'_,_;[4‘ F) «L._.vl Q.LAA.’ «T._.: jj)-“l

Sl a8 L8 et 5ot Slam olpd 5 a5 e e b
da ol SISt G b g Gl s s Jsl sl sbes
53 B ase Slane asy saalss eslss 5L 51w ST, 5,8
G s el S WS Sla cns ol a8 el
cS el s 1, T B osd, sl s

FosS s md, asm b sl sl Gl cras Sbae 3l am
Al S ey 5 Sl s oS IS Ol L8 sl e
aslsiee ba LT ol e " adS o cny 4 el =350
SSE csle Gass Gl 2b oo g a8 s 1 ol o
"opa ook ¢ @ s s sS
bzl o cdzasr bb cplrn Sl wiS sl cns
" a,S Pl 5l s

aaxdls ol opa,S pus 132 5a,S s LIS Seb 51 axy
colSsle Ll ol s S ;MJ; a2 &}3’4.“ Sl o lage sl
des & S Wl s as fe bosl Losd 5 00,8 F o b
Ny SN S B BT Yt G I T P G S R DR SR L Pt
cede sy E e bosh ey B el cas b
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Main Text

4 S Glea sla bl R I B SRR
ol o=l L8 PR s " PedS menl Gy ol S8 ol
RN OY VY PE QN Pt

@ o3Pl ¢ ey SL ool 5l ey el p— [N
el SoLs 5 o 5 e ek 8w, b wa g peals
Gl iy ¢ gmals Bl Glias Sl LT 51 0,0 ol Jals o
Sbia s BT L =i, 6,508 Lkl ¢ WD po Gt i (BT 5 aazd,
o 00 oseals BT S Sl Sl 4 all 58 celas S 2
3y D

SlS 53,58 cmsay pah posS Bl Gl s 235
bl (ean L @lS BHsS Lase

eSS

rae s olya v sl ytw o GhJ

Taliw 3 S ¢ 1 ey el — 0

$a58 Slaw Gl 1y oS el — ¥

$mds bS @ e ¥ ed, bS8 e s Y
Cads sl g sl el -t

TS ey Iy Slalis o pl Gln i o

Saels S, 5ol paeea b olias BT 12

A

S a5 a.d ;)lS 6(4[_\.' OS QHL.‘. 6A.>|J.'vl'a — vV
faah, S pals Wb, Slas sl _ A
$mh, LS S eals SGT A

Ta,8 LG eSSl gl sea 25, o

2. Rewrite/read the Reading in the words of Yasamin:

"....r__,JIJQL.@,.L.J.;.... daea b el

3. Translate the following into Persian:

1. Because he had drunk a lot of beer, he was not able to go home alone.
2. They have lived there for four years now.
3. I have met her either in your apartment or at your office.
4. I have written two letters and I must write another two.
. When she telephoned us, we still had not sold that carpet.
. He has decided to take his son to the doctor.

. Since the time he returned from America he has not lived in Tehran.

5
6
7. They have written us two letters, but we have not answered them yet.
8
9

. They still work together, but they no longer live in the same apartment.
10. They have sent all their children to Europe.
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Reading 3

The words Yy, "above, high" and o= "low, below, under” have the following cultural values
when they are used with the word ;W1 "room”. ;1 s¥L, is the farthest place from the entrance--it is
a place of honor usually reserved for a special guest.l R Uy RSt also referred to as 33 3 "by the door”
is the opposite of W1 v, .

oL is a water r;ipe or a hooka(h). It is a pipe for smoking tobacco that has a long flexible tube
which draws the smoke through water causing the smoke to be cooled.

Vocabulary

Learn the following words:

sigar kesidaen to smoke cigarettes (A oatS &
beqeyr &z other than; except for; in addition to ‘ Rges?
saehbaz Shahbaz, a surname Sles
Xan a nonprofessional title used after first name oL
digeeran others L
kaemi a short while RS
seerfe naezeer keerdaen to give up; forgive; decide not to do () 258 Sk e
qaelyan kesideen to smoke the hooka(h) (S aesS L
rixtaen to pour o o) e
sevveelin the first ool
mowzu' subject (of discussion) & b 5o
baer'aeks on the contrary oSe
xahed keerdaen to request; to ask () 5,8 Jtaly
‘eqaeb back e
haemmam Turkish bath FC‘*
xosusi private JESUEEY
3aexsi private; personal N
‘omumi public e
fuleks Volkswagen oSIs
zeemin-e tenis tennis court UL o
te'dad number (of individuals in a group) slaas

gozadtaen to put; to place I8 xalsg
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R HPES
Y

55 Gl @YU psmals BT oy gD sla,e Gl o

3 uL:.s‘b.b 6BT .\“ ‘<~A Jl< “ 9 D Con S .Sm.’ Ub g_J_a XD

..3_,{ i O}m.&hl.b 651[6}1@;’ (_}J O.;_‘:l?: GAS s)s_) leTJLS@

R T S B S N e S N T JUS] B pOv
355 o oS sl s Slseegd o ety Oled GUBT GT
ST L8 Galer 50 e wadS ol il Js gseals SUT
(p) wlpasi ol osley 5 ¢ oS sEbenle  yla s lias
L g s LS00 5, Bya oo

S oolsd sl e S Srhy il Sl e LS LT
R O P T T e LB - IEE WL LR
Sl GUT (ssly 505 5 2l oo L3y pom > SrosS cala
sle Loy ol 6 wrla  obsdl ¢ oo,lgd amy « cedd e
35k

o oI5 5 gl Bl ey glh sUy gLkl o
00 S poalsa so b, Glias rsl_%. coalan 28 Ll NS
o5 Ok Bl are Dha a8 LS Gl gl 5 sl
3 ol b gy oy et reals BB sl oy e
53 5k ekt pal Gl ul GBS Sy Gue

WG5S 53 3 03,8 LB e e 053, 5l Sl cxs
Sl 5 0etSn GL wnls Gl L ag cets b cxn G ol
Sla s bl (555 5 ey pom 38 el 230 e Gl Wl
RGNS Ol.s_“rsl_ad}i@_;@sj KON

Sloedy Qimsd ety S preml S cnl W37 Gl oyl
cas Geealh S L Sl ss s e gl Slans B LS
58y el oaJSWQL}.A.:‘._:L‘«.l{_,Q.L_:_sJI R CR R LY
Pl 5 el ol sl il st 1 las Bl wC
ey vaale T g6l o S50y (o s34 03,5 el Lo
cabl gl el o LS o sea s Pl b el

ek pls sapls el d4aa ) R COUPIN PN & bt
oyl sla Gy Uaa GUT 5 2558 2oy sanlsn o b &y
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bl g aalpls w357 Lo 8138 sl Cde Jaie sy,
caamd oy a8 Jhilalas

@l el oy 8,0 oy Liaa sealpls sols

o osale 5 35,8 hsblon enals s odlsle o, 5l ax ke

=

.J.Z.':..:-.S_):v UL: 45[‘;

eSS

P Jy ‘7:/}9. B ‘_5[6.//_}..‘.“.: Cv‘..’:.j

Samdy Gl el s 5 oy Dys — )
Cag i LS opeals GG v
?c_,*:?uz”sdols:;urdl,v
23 ye sl o o gl puS -t
o5 S8 e 52 OLim;rsL‘; s o
T, ook B8 Lo Gy

g

Say o8 @ Jride Bl ey o v
Iy gymals B b ocaliton e 1y plas b el A

Cas rl-: 05 el 2
Taziy ol ol g b lias s ealsl e

2. Write a short account of the three readings above: .Ls ;| s, jle and =, s in your own words.

3. Write a few paragraphs describing a similar event in an American setting.
4) Translate the following into Persian:

1. Their house had a very nice garden, two bedrooms and a small pool.

2. They do not have a private bath, they go to the public baths.

3. In Tehran the number of taxis was more than the number of private automobiles.

4, All the shops in the bazaar belong to his family.

5. Other than the Volkswagen, he has two other small cars.

6. I prefer a modern apartment with a new refrigerator over an old house
with beautiful windows.

7. He has worked both at this and at the Sa'di school.

8. Neither the bazaar nor the bank is open.

9. Both the swimming pool and the tennis court are near our house.

10. He is either at his office or in the nearest mosque.

1 <2 "Thursday” is the last working day of the week. Often the afternoon of this day begins the
weekend holiday. «... "Friday” is the day off just as Sunday is the day off in the West.

2 an alternate form for G .0 ..'ya... ya...' "either... or" is ... sl,a ... si,» 'xah...xah...

3 an alternate form for o pa 'haem... heem' "both... and" is ... s... < 'Ce...Ce'
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4 Note that there is a difference between «ea st and 3 wu

O I On Thursday (i.e., eve of Friday) my husband was busy.
RO I T e On Friday evening my husband was busy.

5 The phrase » i, ! ,>is the same as .1 s s, ;> "about this".

6 Note that the word ,&, s has two distinct meanings: "other” and "no longer”. Here are a couple of
examples illustrating these usages:
CanSs B K He/she no longer smokes.
Do S oe b 5% Do not speak to me any more!

cedly el 55 eyl She had another item of news for you.

7 The suffix o~ » added to an ordinal number, indicates the position of that number in a series:

Sl easd the second room

RCYY PEOEIEY | the last request

For a discussion of numbers, see "The Writing System” at the beginning of this text, pp. 27-29.
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:

ol aimdlod coson (B2wsd 5 b 5 S e B s, M2
o9 S U o3 sl 5l b B, b Lar 5380 ¢l
Cadlae o o ety sl oS LS Jma oy L2 o

Sl oIk vaxsd S5k Joa 51 eolg Lol « 5 5o Gz 51 ax
R S SN WIS\ JRL Gy P PRIV PEUUI, SPR W P FER TN
cags 3b el 1y b slads sode Scal&i, 3 Ll Lo,y oo
C3y3g 1y faledds ke weslsn S5 crlely

WTas gode Ghasd e b Gy oo o Spas e
Gt ¢ S5 3,5h 5 B sh Bl WSy AT, By Siew o @
g Y o X =]

O oobem oole caxaS 5o 6By el e cele 350 o
T T e B e B R S PRSI LS S

.t.—-..wl

M.J}gjl_g &JPM'LMHW :-}IJ\_.J["A.- u"’}_:.g

agsa pelsa 500 5, al

.'.J:s.ab) c...dL;v _)':’_)' (ﬁlé'j/_)'{"“":’ Z»i../:../

§ A 5 e san by A3 s o5 ¢ o o
T, LS el Y
SQ—JIOJIS?Q}:-!JJ:va

S, S ohe sap ST 3l AReys y he 8
§ o5 2 clyhe 50 o 0

ooy |, SalNs soede sl 5l e o1
Sy S s e o v
Camaf he s oby als wsle T A
OIS PR Pi{ RV [ PE1 S OV P RN

< s & .
.Qlic«l_;k?oﬁf\



Lesson Eleven

Note on Vocabulary

From this lesson on, the vocabulary will not be listed at the beginning of the lessons and readings.
Instead, the student is referred to the comprehensive glossary at the end of the text. All the words in
this volume as well as many words deemed of secondary importance for this level of Persian are
presented there. The words used in the lessons are marked for the lesson in which they appear for
the first time. The students are urged to use the glossary in preparing their lessons and to pay
special attention to the remarks at the beginning of the glossary for specific usages.

Aspectual Locators

Aspectual locators are prepositional forms that, in terms of space, determine the exact relation of
one thing to another. Such forms as ,, ru’ "on", ,.; 'zir' "under”, and 4. ‘naezdik' "near”

perform this function. Example:

under the car RS- U
near the hotel Joa sy
on the table e 533

The locator is attached to the noun with an ezafe. This ezafe is retained when the noun is
expanded to a noun phrase as well. Compare:

under these two large green cars e B3 el Guo oul 52
near the expensive hotels of this city A ol oS slela oy
on the table of your brother's house ooty 6 e (s

We can now add another rule to our general set of rules for the construction of the noun phrase.
Any form immediately following an aspectual locator must be added to the locator with an ezafe. The
following diagram illustrates the revised structure of the noun phrase:

noun phrase

noun/adj ezafe noun class num dem ezafe asp loc
JE s bt “ el Je »
expensive house three this inside

Inside these three expensive houses.
The following are some of the most commonly used aspectual locators of Persian:
inside s surface "

above; aloft Y, side Jx
down; below; under =L following Juss
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W

under; beneath; underneath  ,.; Dbeginning; at

e
before; in audience S end; bottom S
behind oz floor S
towards; direction 4«  property ol
direction; side o,k inside Jals
side s time b
between; middle o time rlS.u
in audience; with sy  beginning SET
near sy end plast
vicinity sS:3»  reason; occasion cawlie
out; outside o  about ooy
in; inside sl about s,k
for; on account of I,  direction e
other; except & side b
around; about O3l for; on account of e
side LLS

Study the following phrases:

'&L:.ulgc.'a)at‘.,;ofdjjf\
olsr..:&l,g._.L:S J..‘\.?Oe‘)l.;sf\'
PR 2 eI PR GO IRE A R

b lam Sl mele e
QI)S.S.;.:JKJ):._-L:S“I =y =\
S ol sy —
g.:.A..JL.;..;Q._.Ik.:c.,g_\o

oS 5 By Saw Bya o 23—

al ol gbabe o ol — ¥
LB CYR! P P 5 L
i ) o W

gload slera s 25— 0

ohsel Ut sl ks LS — 1

woalys X e 59y - V

gl B0l DL 2l 5 — A

Translate the following phrases into Persian:

6. above the cities and valleys of Iran

7. in front of that blue car

8. on top of one of the mountains

9. near your sisters' elementary schools
10. in audience with your king

1. at the side of this large ship

2. underneath those large rocks

3. above the lamp that is near the window
4. inside rooms of that expensive hotel

5. behind the tree that is near the river

The Sentence

Lesson Nine specified the various types of functions for which a noun phrase may be used. The
noun phrase could function as the subject of the sentence, as the definite or indefinite direct object
and as indicator of location, source or goal of the action. In the generation of such sentences, the
noun phrase was viewed as a whole. Related aspects such as "beneath,” "on top of," "inside," or "at
the side of" were not discussed. Sentences that were generated were of the type: "The janitor cleaned
the table." Below, we add aspectual locators to the noun phrase to enable it to produce sentences like:

The janitor cleaned (the area) under the table.

The janitor cleaned (the area) on top of the table.
The janitor cleaned (the area) at the side of the table.
The janitor cleaned (the area) inside the table.
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The addition of the aspectual locator enables us to explain the relationships that obtain among the
noun phrases in a sentence. After every L, 'ba’, « 'be’, ;I 'z’, and ,> 'der' in a sentence, now we can

add a locator of the type explained earlier in this lesson.

The Locative Noun Phrase

The locative noun phrase is a noun phrase that begins with the locative marker ., followed by an

aspectual marker of the type listed above under aspectual locators, followed by a regular noun phrase
of the type discussed in Lessons Two and Three. Example:

e A Eom ok 5 5o
Bl otk e wa of 23 5o
ot b sles sk LS
Ly oy _,.:S;‘_;._._’. 33

Study the following sentences:

N R BV = WSO DU - RN C R PR I
cpag oedamla al eaa o ey 55 e Y
gt ol ohol J sls slss SUS 5o pmtls Lo

The Source Noun Phrase

The source noun phrase is constructed in exactly the same way as the locative noun phrase.
Except, instead of ., the source noun phrase uses ;I . Example:

6 s £, Sk sr N
gLl 5w =a 5 By T 2y )
ol Jeb by slys LUS

Study the following sentences:
C RS o Geee Gy T O
O B R P PP RUITIR 37 TIE TS B IESER
CpeasS gz sy ks LS sl Loy

The Goal Noun Phrase

The goal noun phrase begins with  and continues in exactly the same manner as the locative
and source noun phrases. Example:

W Gyaie Goler T @
ad; oS sl i el e e
& olSe sl o LS«
Study the following sentences:
RNV W A;JS.;,:;SJyJL:....gJ:.AdJ__-&S,:., I, L

.M,rﬁ)@élﬁaJ;oTﬁyw_\’
cBay 03,8 apdlen Sl slon o LS Glel 2t Y
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Homework

1. Using the diagram in Lesson Ten as a model, arrange the following noun and verb phrases into
proper Persian sentences. Translate the sentences that result into English:

r._.Jla Y T SR
r._:.:S._u L sl 3l
2sS riasd b ol g e
Gl 5 dwes ¢ b o yd 5y Sl o
30 ol 5550 53,8
/& R
SEy A a3l o Y
Jleiel e 5o 59323
B e
2S5 o ol Kol
ol oo =3,
NECLENY L3 5t 3l
als — d u:__.uaju.g,r
CI KV VEYLS o o s o
I, Jtelde Sl y ks
s osls 2. o b Sl o
I QRO PR i e lS
ot S 33 o ey
(S I PHEL R Al e
2 55 s oo ol
5 sl b B 3 e
ol L 3
& sk
b a6 LT oy 58 -y r:bs_o
el 5 1SS S5 Jo o o2
SHd g Lo 5k
NVRUIEN bl dasS oS el b
I bz lgle slesle ol o
UV ¢ ol sy plee Gy -0
5 2l oS el b
Wl st e 5o
SESSL Sl by b, sal8 5l
ooty « St yd g3l e
a2l R
fegLe I Luss cr Sl

2. Construct five sentences of your own with each containing, at least, three of the nominal functions
outlined above.
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Derivational Processes

In Persian, a number of nouns and adjectives are formed by adding prefixes and suffixes to
nouns, adjectives and verb stems. Some of these forms are discussed below. Each section is followed
by a number of sentences illustrating the use of the "new" nouns and adjectives:

I. Prefixes

1) The prefix
"jobless” are formed by prefixing , to J,, "money” and ,S "work" respectively. Here are some more

. means "without,” or "lacking a quality”. Words like J,. .. "penniless” and ,<.,

examples of the use of this prefix:

unintelligent g yvon poor, helpless o5l

dim, dark By unwise, foolish graoe

frank 83y o noiseless |y

tasteless oot colorless &

poor [Je peerless, unique by
Study the following sentences:

coad aiala 2 Meslgl csan bazel L om0
RV bJLe.:..t JIQJI)’I!.& (_)L_u&..._méti—l.:.al jl w*"

C s pll e sl s i ) el i S Y

c,8 S Wha 5 sy bl G ol LS Sul gy Lot
s Gl oasly ea sl e sl s taay 333 0

S Blss G v s S aals Sy —
.aﬁg(ul,&&lnhﬂcg:.#&a,uz,gﬁcéxucé,vv
cadslee gs-")l—:fo')—:“'ty"&-‘w‘s‘x—"

ERUC LS N R P 4 e Ui RSt ISV DCG 1 SO IR
-ﬁ9¢%ﬂux@oﬁkﬂyﬁﬁﬂu4Jﬂw—“

Translation

. If Hassanyar resigns, his family will become penniless.

After Hassanyar's resignation, his family became poor.

. He is brainless and does strange things.

In spite of his being a worthy youth, Kian still roams the streets without a job.
. The thief entered the room noiselessly and on tip toes.

. The nurse fed a colorless medicine to the patient.

. Your situation is not unlike (i.e., resembles) that of the tortoise and the hare.
. As opposed to the dog, the donkey is an unintelligent animal.

. This lamp is very dim. Give me a different one.

10. I like his boss because he speaks frankly.

OOTDUTR ON -

Note: The word 4, "without” (always with an ezafe) serves the same purpose as . . Example:
2ol aalys Jyase 68 T Ly o Blogal
. :.erAst & o« L:"QJA-: o = ¥

Without sunlight, this garden will not yield any kind of produce.
I will not go to that party without you (accompanying me).
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2) The prefix |, means "with" or "having a particular quality”. It is used in such words as Jir
“wise" and sl L "polite”. Here are some more words formed with this prefix:

talented alaazal

pleasant Lo L

tasty oy b

Example:
He is a very talented singer. ol salanzal b osanha Gl
She is a very well-informed politician. . a2l 2351 G Ly laazalon o ¥
He has a very important job. BCSN [ VN N PO DU S U PR I

3) The prefix L means "lacking a particular quality”. Here are some examples:

O U T ey I VU | BT P S B
canSe Swy eaby olat P Sl orl o Dxe T
RCCE A L B P L

He lives in a state of hopelessness.
There are still many ignorant people living in this world.
They left their work unfinished.
4) In certain cases, the Arabic prefix ,.: "other,” followed by an ezafe, may indicate the absence of a
certain state or quality. Example:
s SRS C S RV PIUSINCUS I
PO posl sals 5 kb 506 L8 LS Y
sl 33 BBt T sl Al e Wb ol Y
It is impossible for me to go there.

This act is illegal and must not be undertaken.
What you say is not acceptable to them.

5) The prefix > means "togetherness, with, in association”. In writing, this prefix is usually
attached to the following noun: ,.35.s "classmate”. Here are some more words with this prefix:

roommate Gl s fellow traveler JUSIUNN
schoolmate e pa sharing the same opinion 5 diaan
colleague L companion e

Cpos heea g bogld i s LS,
r' 83 95 o.k:i,xuulfa[g;-_...\'_ e - ¥
.r._:J)._ndu:er o.xS..‘.:.;I.*.J:.rAL, bt 5 e = 7

Once, on the trip to Shiraz, we were fellow travelers.
I have never shared the same opinion with you.
In college, he and I used to be roommates.
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Note: When added to .1 and T, the prefix pa indicates emphasis. Note also that when combined,
the zlef of .,.1 and the madda of .7 are dropped. Example:

S bty Sl QS s el o
cpsed Lok 530 oy Geed 5 e e e - Y

This is that same book about which I spoke to you.
I saw this same man and this same woman in the market.

Homework

1. Construct five sentences each containing one of the prefixes discussed above.
2. Use the following words in sentences of your own; translate the resulting sentences:
a2 By coe g WSl g S5l
Cloa b By be ooyt e oasn b el b
SEEG Bl anl ¢ Ll e psleat
domne 5eb o oo b 3l s b
gw(éw‘&ﬂ‘éj@(tw(é)m

II. Suffixes

1) The suffix <! means "-ly" as in "daily". This suffix is usually added to a noun indicating time. Here

are some words formed with this suffix: !

daily Glyys annual Syl
monthly N nightly, by night ol

cobd Sy poalss s agsme G, 3 ol

. ra)S_:.. IOt | R 1 IS P SC WP PR

c oS w3l ol sl G¥s Gl mn VL Glele Y
il o e LU ol okl e Y5 dare obl Lot

My brother attends day school and my sister night school.
Daily, I received twenty tumans from him.

Sasan received $5,000 from London annually.

We pay him $300 monthly for the rent of this apartment.

2) The suffix .|, indicates "one who guards or takes care of something"

gardener oLl host Ol e
doorkeeper obso policeman ol b

coaSee 1 oo sleile 5 a5 EL T @ Llys ol ais GLEL
sl e ey 85 LS e 53 Y

CBlES e e S 6o bl by Y

ot oA 5 5 L 1 e o3 ol o gl ¢
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The gardener goes to that garden twice a week and weeds.

Sirus' brother is a doorkeeper at my friend's office.

Our host seated the guests at the table one by one.

The policeman found the thieves quickly and took them to the police headquarters.

3) The suffix «» means "the small version of something".

lake <l s notebook b

local market sk garden of a house il

furS L Gl ool 5o spalpded e
S N O e ST I PSR N 5 peoe -V
C S oo Sle oo 1 boaoms ol G Y
Why don't you want to swim in this lake?

My uncle bought some pears and peaches for us from the local market.
Please distribute these notebooks among your students.

4) The productive suffix . indicates "the person in charge”.

innkeeper > o ticket seller bk
mailman e telephone operator Ny
telegraph operator 8L cart driver Y

CLS s dla gt dse o] G2 Gase 2 ese5 )
RS B K PG PR EM LY L S L L SR I
WJS““‘“TJ’@"IJs’br“JWL[""

T S PN L V% NCT- IV FPeN NV I

o~

Upon seeing that man, the innkeeper began to shout.

So far, that stray dog has injured three mailmen.

Both the telephone operator and the telegraph operator work in the post office.
One of the ticket sellers at the airport is very cunning.

5) The suffix <la means "place where a number of people or things are found".

barracks PTG I kitchen Sl sl
hospital Sbis s library olgleS
pharmacy Slay,ls post office EE
factory sl LK telephone office o Lils
telegraph office  <L31,8L teahouse Sl oy

Study the following sentences:

CamS L sl Seay Ll gl G
coBay 6big e g Vel bl A e T

RSO B X G DE G O N B N PR

Cel el 58 ST ey SBT 0,8 e

2oy 03,8 5L wlayasl Jalay Sl oy 3 e 0
Cog ebel iy @838 s el GLulS Y & Glaal L
c 3,8 s st Bl sba 5L b o ab e v
Coate e ol ptie ol n s e sl Sl A

A
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Please do not park your jeep near the barracks.

They took the patient to the hospital in an ambulance.

That pharmacy's drugs are very expensive.

Mr. Za'im's factory is on the other side of town.

The mouse had opened a hole from the outside into the kitchen.
The building that is a library now used to be a stable.

The mailman carried the letters from the post office to his truck.
Every month the telephone office sends a bill to its customers.

6) The suffix ,I> means "one in control, owner".

rich Slads partial, supporter PRGNS
banker Slasst, shopkeeper S
accountant RV N office worker, manager  ,is =5s

C eyl boalen 5 Sadae 5ol bolal Jlesa
c oS it " ,SE  sledye b s s, ,8 slalaSl Y
cwaLS B plda ogdesl 1 onaiee el L S solalkS
coasta ealy bl h Sl sh sl Lyl ot

N QTN R U PR B TSR ERP- N1 PURH LS

a8 o gl esbh e Glams pe 23S s

Every year, the rich get richer and the poor more poor.

Rich bankers travel by nothing but the Concorde.

They transferred the librarian who drank a lot of beer from Meshed to Shiraz.
These days nuclear energy does not have many supporters.

The aged shopkeeper bought the magic lamp for a small price.

They found a revolver in the drawer of the hotel manager's desk.

7) The suffix ,I, also expresses the idea of "having a particular quality”. That suffix, however, is
usually used with abstract nouns like s..! "hope,” and £, "big" to form ,i, ...t "hopeful” and 1,8+,
"noble". Here are a couple of examples:

R I LI S SUTEVIF S PR

cablae oS sl 2 hases o T

I hope you reach there without trouble.
His paternal uncle is an extremely noble person.

8) The productive suffix .! » indicates "a holder or container”.

vase AL saltshaker ol aSs
tea canister ol pepper shaker PLRVHE
sugar holder ol candle holder ot
pen-case ol aed3 wastebasket ol st

Sums i Jlall T s Y Baza

Cdem e e e B L gl U Y
S B el e 1 aB pee Y
CohB ey el Jlb JaSs e

NNCROSCNN L R RC S R - C Y EVINC I

[
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How many tulips did you put in that vase?

Please carry the tea canister with you to the table.

I have to hide the sugar holder from my children.

Both the saltshaker and the pepper shaker are empty.
From which store did you buy that beautiful candle holder?

202

9) The productive suffix  z.. appears in names of countries and in names of places inhabited by
tribes. It also may indicate a place where a particular thing abounds.

Afghanistan olslsl  rose garden e
Pakistan oSt high school oLt 5z
Tajikistan ou-S.at  kindergarten oS a,S
Luristan ok~  mountainous region ol S
Kurdistan ok-a,S  graveyard ol 53

< B3y pd3 ol.:'.....lg 53 leysd
s poep Gl pe Sy
<ot ooky S ol SleleasS o

—
_ Y

[ 4

OO S P WY PL IV S PR TS K S r)Sl s sy, — ¢

. 2y sad J.;,l.q.« sl 5l plew 4.3
codl ol el Sos cleaa sl

At sunset, they took a stroll in the rose garden.
Yesterday morning I went to my son's high school.
In the mountainous regions of Iran it snows a lot.

On weekdays, Akram played with his friends in the kindergarten.

The graveyards were filled with the bodies of the martyrs.
Afghanistan is Iran's neighbor to the east.

10) The suffix ..+ means "an expert in a discipline”. The addition of
expertise in that area:

anthropologist obiaa,.  geology TR
linguist oLty psychology LY P
weather man o-sis  sociology b wls

i lhe sl pae paes gy ohile Jllitas .

comaas S5 adlhe anse 1 obs U

BN VIO

o =Sk
S ey aype [ waly LS S Loty s wels

— 0

1

s (e, ,~u2) indicates

-\
[ ¢

¢

. r):.g: bS8 By S pild ey 2

Anthropologists study the habits and customs of the people of the world.

Linguistics studies the origin and the development of language.

The sociologist discusses the relationships that obtain among the various

strata of society.
Ilike to take a couple of classes in psychology.

ice-cream vendor A, i shoe store s NS
carpet seller Sy idG flower shop PEFPILe
fruit seller Sasd sy ticket office s bl

11) The suffix :,,5 means "seller". The  indicates the place where transaction takes place:
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g By Sl Sheo e g St )
C e el B G T 5 K e Y

The ice-cream vendor had sold all his ice cream,.
I will no longer buy flowers from that flower shop.

12) The suffix ..& means "place of".

university NLETR department store L
fire temple J&esT maternity ward sy
airport o€ay 3 exhibition N

.[.._-.‘.)S_:‘ S By bay fn Lo
U L VO U SR COPRGUR B {

We lived very close to the airport.
He bought a bouquet of flowers and took it to the maternity ward.

13) The productive suffix ,§ means "the person performing an act” or "agent’.

worker L, blacksmith RN
magician Syl coppersmith L

CasS as @l e 1 salmle Sk o
Ca e slebaal ool b sl des ol Sl LS Y

The magician transformed the prince into a frog.
A blacksmith's job was among the valuable occupations of bygone societies.

14) The suffix ... means "one who possesses a thing or a quality”.

strong die ys) employee a8

learned Siatsls wealthy NEULIN

- [ - . . . .- &
REFCIU BN U 5 K Y P ST S O T VRPN O RN \

RFCSUN PR YURN Py B DRCT PR DU L COCT EG

He is not a wealthy or a strong person; he is a learned man.
His wife has been an employee of the National Bank of Isfahan.

Homework

1. Construct ten sentences each containing one of the suffixes discussed above.
2. Use the following words in sentences of your own; translate the resulting sentences:

ool Ll o bbby v
G g g S e

S @SB e o€ oy St

S8  0lh sy Wy, o <l s

L3

) I Y IRV R S S P NV Y
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SalS ¢ s o lasy

ol o Gl o gl ¢ g8 Gl ol
b o bl e ol ey o eliaSl

S e g b iy U b g et
NI PRI C Y I PN LS [ G L

ez o S da o Sl o 85,50

She gy ¢ Adedsh ¢ Diayd ¢ bl o Liasye

(5.: J..:lj.:x
OL:LAJ 663'_}3[‘3 l.3 ‘GlA._s.a

-j.}—:\;—:ﬁ _)I.L:.g u'_}.‘; jl S35 [ 59 ULE.ABA 60.}[,3[;
K (RN 1 _’l (5.5_,4:;_:.4.3 J'; ..3_,)_.:.0 (5_‘!_}-:.-_';«.3 < Ql_?hhé ‘5uT J;l
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G s slels v wianl go guom oliwsms SF T 5 2t
ool 5l s 5 ol s BaraSe Vb el plads S LT
xa s Jlewl Juds opl @ v 00,800 e " g " ass aalh
N wsder M oeld 5 5sk grs Sl
5 sl 5l 61_;.’03)5 w53 sl e Gl S
Ola s bl o alew 5355 b, 51 e 5y ¢ 3Seme salizal
Wl Sbae Gl asian Sl 5355w s Joida 5 355 5o

LA_')_,_) LS..E»..’..! .&.':J_,i.‘:_a bw}érr&sl{}.& ‘o_)S¢QL5 ”Y_’w

CAeBee (S 3 2R '&rrxgsl?egw‘lewf b Wl

_}._:_4.:“ L&) I) 2 }_‘«.J%_LBJ}.‘:._:J GJLS osla _)|_3 ‘J_)l_‘a__‘:.a_):‘

jl Lﬁ)ék jl S JJIJAS‘_TA _)L.ﬁl_.!/ QJ‘)S C'_«.w_).b K} OB ,“JJ‘)S

(_5°_}l-.'_)é HL_‘ l_e_;T E) J.'\S__:.o W u‘:..;l_l'_wjé jl (Ss_:.:v I/Y_}.e._&.o
.J.Z.ZS:‘.a e 53y zL@_jl

eSS

tda S wlsa LS""L'/P (ﬁo_)l:v B (@..‘.L_.«);- C/:’/ o

Chopbeme S a1y oy 5 o Slias BT
faan L elos 3wy slas BT Y

Say s ook 5o sa Y258 S8e Sl BT 5,50 ¥
s&lé« NER LA‘.-A)..\A )I I)LAG;_:AI)_;.,,,z
fanS S8 sl b R R
oS s b R L N R

TaiSen JBs e gy o plas gl v

CaiSce 2,0 S o 1, 132 5 A

c.b)ﬂ.al?obu_o &l_y Ol.ba&agljal_a BN

Sy S o plalaoe 31 ae ey (BT v

J:«AJ 1...-’/‘}.? UCJ}‘; gﬁ")l:'JJ L@..:L_w_);l ‘.'/:}/ LE - T

Sapansn o e sl pee syl e

faan ey glialg 1) Lt gabas S ¥

ngarru; B O N UL FY -SRI EVE i,

TasSee e Lt B olbae ad plo 3h o Lt

fara S B ol sBasls 5l mele o Ls o
taziS wan 5 gl [ eSS sl e ol Y

1. Every morning my father sits at the breakfast table and reads the paper.
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. I must go and visit my relatives in Abadan.

. What is the role of Iran in the economy of the free world?

. I read this news in a newspaper several days ago.

. Mr. Shahriyar flew to Ramsar to deliver a lecture on Iranian politics.

. Iranian politicians used to prefer America over Russia.

. When the oil is depleted, what will Iranians do?

. Is this true that the industrialization of Iran attracted the farmers from
the villages to the cities?

9. Several years ago oil was not one of Iran's major industries, carpets were.

W=IDM O WN

10. Russia and Great Britain exerted a great deal of influence on Iranian politics. .

o sless LLS s

b a5 0al,nla 1AVA JLu ol 51 o
Lol e Loy, « w38 S5 ks LS 5o 1 glasleant
[.)j let o S s s 2,5 L Los 5 WS )
NIRCES S GURNI L3 R

bl 258 Ve Jlo w3y opl 5o el JLb slsa
slebee 5o 1 glaaled iy Gemals godlsls By o2l @
carte o33 Lol Lelae onl 53 vas051,38 e Loys LLS
S olialsas sl GlLn oS ¢ Waad e WS ¢ 535
C 53,5 s LCH O VIR S s w3l e

Lol srtn el gl oSl S5 5 sl
Sl 35S e 5ol 555 el Sl L, s Wbl 1 ol
ol leieB Llaw 255 mo ol Sl 5Ll Ganyl ey
b g Loo sbeel g 15 san pld L S Lo s SSsden
Jole oonsle y ad s a8 ¢ e 0 LS
R D

IRTES. ) O SN U RT B Sy 8] & JyC W ORI B R P P EN
3 8,8 o SR Lo 5s s 320 L LT b, pae
5 saS e Lo 5l S phe Sl S50 sbeasy, o
L5 L8 el

cB5 355 Hlader paeals gealpls fre Jlaa gealsls
oo LS o b gl st [’JS b e Solas,y, bis Gl
Sy asasle g Sla sl o 1, S50 Glayy, anss, .
C 0,8 Slords plasle s

S B ¥ S IV TS ) R T | SIS WL C WP N [._:l_l.
Lol b s 25,5 (5§4"j ol ! Ao bt ol o
obias pla L wunT o Jld ¢ lasdhas aslL,38 ol

<
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6 s gl b Slage opl Lalon S5L i ga (gl o
3 o=t Dbl gha 52 15 LT g 2 S b Glias
L SaiS ul 5o GasS w858 5l glias Bl L=l les
Cde 6005 M miliw s b Ha,S cases 5l

st ol WoT L wass Slamgt Jal S, s ealsls
g sad R st i u‘<3b S5, GBT  sag
6 oalssla 5 olins ealsnle 5l Loan Jlyegs s Ll
I, GLasByl sig Jds e 5 - sma i | oS smals
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S st sl ss sheb s Sy gl LSS psS
53 3 S ol cwlsn e sl s 351538 e wdlha
ENCLECR . ol NI G335 obxal

G ool Loy, gam Wi axsles oubl 5,5 el
cas Sy WS L, LS

03558 M 1, el 5 (S msy v Jle ol
g oooals cwa 5l 1, sy s gla LS por— 5l ol 2,5
sl 53 ass Lb L wia,yl sy o e, 5 (ool
Gom—ad s 3 s st w358 aese 508 Y S5
c 23,5 f ke

G=lhe Lol el 50,5 (gaby s leifau 63.353
=2 ds 338 Lessd 5 S Lod ¢ Lo Jyen
st US sahy SIS 4 plas o paeals b salsl Sy
R P .

S ol Lt Bl e, S0 s ls BT Mk
53,8 A 0, Gl Xl sl sy, oles S plealgle
sle s 51 S5 5 Y seals GUT L ais, G dSSl g
CaiSen LB it e vy s LSl

Ctd 030 2,8 lpgd L es, s BT e,
WS oo wodben b ¢ S laslin s 5l 5em (pees 5 Sl
sab By Lol (S 50 S e WS L anlen (Bl do
6 ool St Lol suml o aslo T sle s8iS (5 05 sm
Sl Gl men lasy, 5 w8 e oz T sl s p
R e T
FoxS ds 85,8 IS5 1, Slaegs 50 SHLS s ealsls
T e |- VRPN CLOU O S R B DREIPL SIS IS gL
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sl bl hayn ol ¢ st oS §3S o Gl b s
LS JLos e 4 el 03, S la |, halsesds LLS e

c 33,8 .

eSS

tde s ol v slete s

TS S L3 b LUS Sl s M1 5 S peals (s ealsle
Coitime S ¢ b ool Y

Coapl, 38 08 1 olinlps i ormals goalple _ ¥

ERVESUON é&j LS s gleo P glaeys 8

Sag dbe ol ril_l. G sl b o8 w1

Sl 38 pha 1856, sxay, S, G6T

(o4

A

(?J.'-JJS J35 0, OIJ'—’I OJ“‘““L‘:’ &o_‘J)&L'; |)?, v
‘.x,_i:.. JlS_;. 5 el l.>S Y Q)“*“L";‘ 6UI A
*TJ;;S.:..Q,;-.D?&aJL:JJ Y QU-“‘36°3|):’L:‘* A

SaSee LG Y 3L BT e
rasle can )5 pw e /) Lsm._JS’;:/ b das o)

. Last week my friend and I went to the seashore.

. We went there in order to swim in the sea and to watch the fishermen.
. Each time you swim in the salty sea water, you must take a shower.
. My friend's family owns a small house on the Caspian Sea.

That morning I saw the sea for the first time.

The Mazandaran mountains are covered with evergreen trees.

The house was located in the middle of a forest.

From far away I could hear the sound of the waves.

. The water of the Caspian Sea is somewhat salty.

. The shore of the Caspian is much more beautiful than the shore

of the Persian Gulf in the south of Iran.

500010 UTA WM

1 siat and slJL. are alternate forms for L. and <yl respectively.
2 For the use of < in relative clauses, see Lesson Twelve.
3 - L= slLs "communal prayer, Friday prayer”

4 4 .S isthe same as s LS "abetter job™.
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:

g0 4o Lmd, bw GOy e o A el i
Sael gam Lo b 5l pa b Low 5 s ps g =i el
sheer S5 plB e T ol Lo o amss ol ol L ¢
33 9 2= Mo i g o ey Tl T el Lasan s S
e ol T 5 L 23055 ol T 5o el et
ARSI SN

AJJJTO)J.:{L‘.;_:MJIL;%.@JC,M‘..:LJN cele 540 50
Sy 0ad 5b wdsd Gbla 68 030 S Lo GhaRkS w4
Sie3d sl s 3 o el QS ate sl L Lanss,
PSR iy AiSec uﬁ_xj) Lol 5o S

O S VY Py NI v P N OV M1 S | INCR CENURCIIIY
Slgaced e o ga caxS S Ol e G 35,5 0 ol o
L oaslhen pase B asS lag @ls Glhe 5 ol ome Sir S ol

s wlal s Swy bl el

P C'""’l?' BB ‘5[@//_}.{.« 4 N

ey b sy ais el s
At L?S'fr"l‘.' VR

€8 o5b QTJJé)Jﬁ%&QJS&érlfr
Santd, Ay abS o b Wl ot

CaSe Sy S 4o e ey o

Sl Jrasd a2 U7 53 Low ey 1

$33,8 5 loel & dalsbe Low cwya e v

fams wlal GLeo8wy Sbl jral il b aslys pase 12 —

>



Lesson Twelve

The Causative

Compare the following English sentences:

a) The baby eats his food.
b) The mother feeds the baby.

In sentence (a), the baby performs the act of eating on his own initiative. In sentence (b), the baby's
initiative to eat is not a factor. We can say the following about this process. Whenever an agent other
than the self brings about the occurrence of an action, i.e., when a person or a thing performs an
action not on his, her or its own initiative but on the initiative of another party, a process of causation
is in progress. This process is conveyed by means of a causative construction, using one of two ways:

Inherently Causative

Verbs like .

o

st ,3 "to send, to cause to go”, .s,$ <l,, "to dispatch”, .25, , "to pour, to cause to

flow" and == "to kill, to cause to die" are inherently causative. These verbs are treated like ordinary

verbs. Here are some examples:

The mother sent her daughter to the market. B e L PV - B
The child poured the water. RCSEN R (o
The policeman killed the thief. CetS a3 gl

Not Inherently Causative

Verbs that are not inherently causative but which can be made causative are made so by adding

the infix I '-an-' to their present stem. Example:
I feed (lit., I cause to eat) s yoee
il s
S giee

BTSN

&l o>

Sl o

The following are some of the verbs in which the causative is formed by adding .|

.| -ani-'is an alternate form for . :

to communicate (lit., to cause to understand) il

to cause to arrive, cause to reach O oL B
to put someone to bed DRVHAP
to cause to sit; seat oaslis
to (cause to) burn PR
to bring to a boil ol ya
to make someone run ol
to clothe someone ROHE
to frighten ool 3
to cause to appear (in a court of law), to drag PRHEXS

ool
RV

v

o¥be 3
PRUEXS

-an-"; the infix

In the case of the double causatives, the imperative of . sl is followed by the subjunctive of a main

verb in the third person. Example:
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Have this car washed! RO NI JUO0-Y PR
Please, have these shoes polished! a5y Sy sea sy |y aas ool

Please, have this carpet cleaned! tanS 5 aeayy |LJWT

To form the past causative, add I or I before the past marker -d/t. There is no difference in
meaning between these two forms with i or si :1

Ifed pasls EEYSS
Ry sl

Sl s Sl

r2 sl sl

ol a2l

NUNUHENES RNV PES

As a verbal form, the causative has its own infinitive and verbal tenses. The conjugation of these
forms of the causative conforms to the regular conjugational rules explained earlier for verbs in
general. The causative, therefore, may appear in the following forms:

causative infinitive to feed RO YRS DR pyee
formal future I will feed olyyn palss Bl el
present I feed Pl
past I fed EOPPES ECPPEN
present perfect I have fed pl sl ol
past perfect I have fed pagr odsinn pay el
perfect subjunctive that I have fed O -1 Y FPSs

Study the following sentences:
Sl b D anl ale
RO A PR D
casbe, s WALy e wlb byl T
Casl sl R Je sy 1y gy sol 8
S a8y sy el 00 5k ea Iy boSle s, rLu -0
Cdlee delsa an e IAE gl Sl
Cod sl (S oS o8 Inl sl v
casb saslly o gl le G o5 1 bl S0l f A

Translate the following sentences into Persian:

. Can you take me to the airport in your car?

. We must hospitalize Bizhan, but we do not have enough money.
. It is necessary that they boil this water before they drink it.

. Is it possible for you to make them understand this lesson?

. Can either you or the doctor feed this medicine to that patient?

. Have those newspapers burned.

. Have that radio that is out of order repaired.

=1 U WM =
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Relative Constructions
Restrictive Relative Clauses
As we saw in Lesson Seven, the 'ke'-clauses of Persian function quite similarly to the relative
clauses of English. A relative construction is made up of two simple clauses: a main clause with
subject, object, verb, and a relative clause, with its own subject, object, and verb. The procedure for

the formation of restrictive relative clauses is explained in detail in Lesson Seven. Below are some
sentences to refresh your memory.

Study the following Sentences:

Cas S a8 plazal 53 w5 ,S 1 Gt eSSl
S ] QU ) PN L X1 RV GO LG WS CIR FOVRIP. SPL QPO S
RAESES 5 p st B o pals G Lty plhal 55 S g _ Y

catla el sl asen
cealia Cpn 1 a0 et oy aeds L ol sl 8 Ss3e 8
caS L Lpa 6y el K836 azag o e S bl _ 0
caaSleass 5 w0 pa ol K225 WS glhayl ol b daliee Lo, S gomaa Y
C s gl s md e glial e GBS g0,y e sl SBS 5l SS v
s aiSe lase e dun s 3L W85y 53 5y Soleols A
NN IS (I S RO SUPPES L AR LSpe) LN

S| P pa S8 3l I8 b SKlola v

In the above sentences, the < 'ke'-clauses invariably modify the subject of the main clause. The

direct object of the main clause, as well as the other functions explained in Lesson Ten, i.e., locative,
source, and goal, can also be defined in the same manner. In the following example, the noun
phrase functioning as the definite direct object is expanded:

(main clause) Ca2s glkel 531, L, ppxas
(to-be relative clause) T Y IS v S -8

In order to combine these two clauses, we shall follow the same procedures that concerned
sentences in which the subject was modified.

a. Make sure that the noun to be modified is the direct object (Ls , 'reza’ is the direct object of
o4z 3 'didaen’, in the example above).

b. Attach s 'ike’ to the subject of the to-be relative clause and place the result after the head
noun of the relative clause, in this case L | :
el L o ys et Sl
c. Add this relative clause to the subject of the main clause, i.e., PECE
el L ey eyt Sols, praa
d. Complete the new sentence by adding the direct object marker 1, , and by copying the
rest of the main clause after the relative clause: 4,5 . Wiol ;5 1, .

The resulting sentence will be:
cae glgiol oy cl LS g agd Sl P>

The subject of the main clause may be brought closer to its verb:

c a2 Sl o P Iy ol Ld aeys a8 Sota
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Study the following sentences:

CSEX SVRVE SPIRC-1 K S M DU B e PRGN C Q. QL 00| DR CH SR
C S gl s B 5l 850 oY S (535e Lager e - T
.;;Oixw%jlba}:‘dﬁ‘}é«&-_a;u&[&u,Y

el ey e opla obbs 55§ glaale glo, peaye ot
caS s 5 B3 s sl sy oefie ba SGIB 33 o

cals Grale 4oy a0 1y ag aBI3S Llaes a3 Sl B Ll
o Meby a1 sl o e bl I UG U6 cals

A

v

coalee s e pleama B gl |y csle eyl SSlab aes A
BEFYWENCS (O PRE YL CUSPURK O UE QL o) DUV PR}

. J)S aJl;: a)L;a Iy 24 A.L.')_L:.':Sh}.:_:s&:'luctsi.:..f \e

Drill

Bring the subject of the above relative clauses closer to the verb. Example:
cmd oy sete s =238 Ll o5 1y am edd olya S sl susl
RFCSE X SV VE PRPIRC-1 | LRy M PPN T B R PPN R GV I
If the head noun of the relative clause functions as the goal of the main clause, the relative clause
follows the goal head noun:
Cals g eslant yaaly 55 S oS T LS skl

The teacher gave the book to the student who was standing in the hallway.
In this sentence: 5, ssliwsl 4,0, sy §isthe relativized formof: 5, ssleas) a0, 5 5,5t .

Study the following sentences:
Cals a8 oS sl Sl Gy ¢ 1y ety ol o
casla,S e an stadl sl S 1 B Ll Y
NECEY BRSPS N PR I P R E CIPPR U PR PRI
c B a5 Jb L Sy | e 5 e 5 ot
O L L OO S | PR V1 R VR O e T B PRI L E
cod s 3y L 3 o5 SGalzad ) dea T s2ns a8l A
oS en i W Sl 5 Seane 5L Wik ool kv
2 oals s a2 sasly sule Sl 1 = C}f‘)lg A

Non-restrictive Relative Clauses

When the noun of a relative clause is one of a kind, the selective marker . "-i' does not appear
before & 'ke'. These clauses are called non-restrictive or appositional. Examples:

c a8 Gl syl s sandy Si23 LS saas

C ALl sl p3ensn 3y JLL SLE o5 S sl X

P PR FE P EARCHNIVES I SV S L

cauS Ll wls lgn e ety LK 31 S uny aess b
S lla 5 L8 a6 il o 6 S e 0
TS ol o5 L e Sye g5 asls gy Sl 1
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Drill
Transform the above non-restrictive relative clauses into restrictive relative clauses. Example:

Casa,S Gl ayly a4 sald ] (WEPLECS 5N
2 %) PSS 3 = (O 2 e

CaaS bl a0y oy TR pe LSS‘:"’- ol S sy

Manner Relative Clauses
In these clauses the noun modified expresses the manner in which an action takes place:

ENCLQCI LS IR VRCIIN | SN S T S S L OPR N S Y T R
cealwl e sdihy Iy b (e S Wl 138 (g,,b T Y
O VN P R R IS UONNE NI QSR -] PP ORI
canS gyl 5l boatmelyhe wa S ooy Loy Laml sl iz ot
i e Fa S @Bl 2,a3 gl Bl sy o

o 3t Gl 5l ) s wnly _‘)|rA
casde 1T Sl peSeea S a8 jaml sl ol
C b oy ol e 520l 2 S sy Uk aml Loy v
Cslasm ol sl S amaslirs 2a S Wy @ ol pleslgl A

Indefinite Relative Clause

The "-ever” constructions (whenever, whoever, whatever, etc.) are composed of the word ,» 'her’
and a number of forms like & 'ke’ or .S 'kaes' (for animate nouns), <2 'te’ (for inanimate nouns),l»

‘ja‘ (for place), and =3, 'vaeqt’ (for time). The compounds most frequently used with ., are:

haerkaes or haerke whoever Sye /1 Sa
haerte whatever RO
heerja wherever G e
haerkodam whichever plaS e
heervaeqt whenever =3,
haertowr however, by whatever means L ,»
haerqaedr however much PRGN

Study the following sentences:

Coyp b L s sbs e -Sea

com s by olan ol Y sls S35 Y

CaSe gaom S O 3 s e S e S el e g T
Dz Loles ey 1y sl S S b e

Cpode =2l 6% el 1 B ol sl plaS e o

T B B B O U O P PR U

ces S paln ol 5l eas Gub e 1) coldy
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Adverbial Relative Clauses

If the noun which a relative clause modifies is a noun of time (=3, 'veeqt,’ L. ; 'zeeman’ and (8.
'hengam,’ all mean "time"), or if it is a noun of place (1»ja" and .S. 'maekan’ both mean "place”),
the resulting clause will be an adverbial relative clause.

a. Location Relative Clauses
In these clauses the noun modified is a noun of place. Compare:

LS ad el Gle 6y Dl 6 S a1yl
Cam S s ap Loy e ppad ayly o 5o Sags Y

G oy by ol e Bleay s Solel Y

O B S8 N P It EYIR PR Y e P Ly [P O { VL7 B
ol Ul s sl I3k w3 S san pl 0
Cablas 5ol aS el Ge JlE s S S

oy

b. Temporal Relative Clauses

In these clauses the noun modified is a noun of time. Compare:

S 5 e 3w o b S 5,

coals s gola BT L as eslo sl 5l ) 15, Y

Cag oS @S g sy Ay SalBa oy

cambls gsn oy eale Sy WS Sun el jo Sl e
PR O_L__.A;;»..,&J)Jzﬁ;la&ug}lgbc_“&c(«f'(;ﬁ) 0

The nouns of time, i.e., =3, , L5, r-l.(.:.m , etc., may be dropped and the object moved before . In
this usage the  is referred to as the temporal « . Compare:

caS RS e gl al s L B,
CasS BES e 3l at o S b
cals ews salys SBTL as salo sl 5E 8, Y
caly s ol BT L as sl S sl )
Cagm oS LS pant ws by play By o T
Cag 5358 @K pass s S, My
Cpesls gsh ol S rf;)&:4 SEy oIl s B, ¢
Cpersly g esle S5 225 S S olsbi s
Cape Gty gk sl LSl e IR S PR
C el ods Ay &)).i[.:slaot.';;)lqéljcm&c
..x.:r._,ljjlxa.;.:ﬁa._.;l)wo:&),,‘\

..x_’.;r._.GJI)._»s.;.L;JA._»JSIJQ‘

Translate the following sentences into Persian:

1. The driver who took Hassan to Karaj is my neighbor.

2. The policeman took the lady who sold her car to prison.

3. We sold the television that worked well to the driver who brought us from the
Mehrabad airport.

4. The man who is smoking a pipe does not like smoking in places that are crowded.

5. The nurse who used to call you has married one of the doctors who works in this clinic.
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6. The judge who does not like the south traveled to the north to rest and swim in the sea.
7. The man who is smoking a hookah is the brother of the one who is smoking a pipe.
8. The carpet which was very expensive is still in the store.
9. Whoever does not like to pay for the food must pay for the bus.
10. I used to be so poor that I could not pay for my clothes
11. Upon seeing you, he hid himself behind the car.
12. As soon as the train stopped in the station, he took his briefcase and left.
13. When she completes her studies, she will return to Iran.
14. T will buy you whichever of these clothes that you like.
15. Wherever I go, I hear a lot about her and her marriage.

Readings

This lesson includes two stories based on two Persian proverbs attributed to the kings of ancient
Iran. These proverbs are "practice makes perfect" (lit., doing a job well is the result of doing it
repeatedly) and "other people's efforts sustain us” (lit., others planted we ate, we plant so that others

may eat). Read these readings carefully and follow the instructions provided at the end of each
reading.

Note: From this lesson on, unlike in previous lessons where given texts were modified for person,
tense, etc., the operative phrase is in your own words. Try to learn these readings well enough to be

able to rewrite them and, later, retell their contents in your own words with little or no help from the
texts.

R H P

Shegblele abadn Saete plals 51 So ¢ olssud 53l 555
J_,.;.:..A ‘5..‘.5_).&.3)560 (R I_)r.l).o_’c.;:).s.:.m é?_}s b/.)_)l.ls
3 oo O olglen « Soellan i S 6L
G2 00 - Za sk S50 5 s 00,5l 68 51 S ulee e S
CasSee e DS S s 1 e plad sl ces sle S
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1 In our discussion of the formation of the past tense, we introduced the past stem as a unit. In real-
ity, the past stem is derived from the present stem by the addition of '-d-' or "-t-' as appropriate:
'xor-d-eem'. This derivational endeavor, however, is cumbersome; it involves too many exceptions
and too many phonological rules of the type ‘rav-d-em' changed to 'raef-t-zem' "I went". For this
reason textbooks opt for asking the students to memorize the past and present stems rather than
attempt to relate them to each other.

2.l 5 G~ "you are in the right! (familiar)" or =/ L& L 3= " you are in the right ! (polite)"

3 ool "ploof ,st (lit., those present), the king's attendants”. This word is usually used in its
present plural form. It refers to those attendants who accompany the king and carry out his orders.

4 .I,,.2 5 is an alternate rendition of .1, s .

5 In addition to its use as an indicator of question sentences in literary Persian, (7 is also used in the
sense of "if" and "whether":

‘52 L ol o 5 LT S ssla. Do you know whether she is coming (or not) ?
-6 b 0255 s3p L mlas T did not know whether I should say anything.
c 3y i 8 LT wlay =wlyse. ss The king wanted to know if the cow was heavy.

6 o iy s»!s> isthe same as ;i z.. "you (sing.) will be able to".
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:

e Jraazy 5 b, Bosal ¢ X1 51 am Jlo ae 0 S
Jeanddl 3,6 588 o8ty 51 e Jbv oy - @ala,s slassl
eSU 5l =Se e Yl Sl et el o Sl 5l ot
wipe planzal 1 6y 5o ol &8l sl LS Jorta 528
el i M g slassl st 5o e XS B sspw

ez oaS g 3 o&EIa, SLys gl ain b Yas l..__.)S
r:.)S oz Rl e olasn ol e, 550 5l olaSle LaS.
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1 &3zt b "proposed plan”



Lesson Thirteen

The Stative

We are already familiar with the past participle of the verb (see Lesson Ten). As subject
equivalent, the past participle can be combined with the verb .., to indicate a state that results from

an action. Compare:

1. The boy broke the window.
2. The window is broken.

RECILS A TS g
BECIN IRV ¢ R pea s

In the above example, the sentence in (2) demonstrates the result of the action performed in (1),
i.e., breaking of the window. In Persian the states of being hungry, thirsty, tired, and the like are
also expressed in this way.

Study the following sentences:
Cap wets ke sy, WT o6
LS Lals 1, Ls y Bay saliesl sil i yuil ey W
Cpes wiS jadinl gy el b pilan
R T ¥ P KV D PO S JY U e e

Pt oS ple o pslys S oy pl s o]
The Passive

A passive sentence expresses the result of an action without reference to the agent who brought
about the action. Compare:
1. (active) The boy broke the window (I saw him do it).

2. (stative) The window was broken (that is how I found it).

.;M.S.f.‘-|)o):-*;ar~_;
C g eS8 sy

3. (passive) The window was broken (I don't know who did it). S o aeSE s

In the above example, the sentence in (3) is a passive sentence. It does not include information
about the agent who broke the window. It merely gives information with regard to a change that took
place with respect to the window--it was whole and then it was broken. To form the passive, do as
follows:

a) Take out the agent, ,... in the example above.
b) Treat the definite direct object (without 1, ),i.e., - >+, , asif it were the agent.
¢) For verb, use the past participle of the action concerned, ««..<% 1in this case, with the appro-

priate conjugation of ..z .

Present Passive
I am/will be seen

r,’;._.‘ ado 3

Past Passive

S 222

.))AL:.- LS SIS

I was seen PERC R FECIERVE
do b sl S edad
EVNV- I S WK BRI

Like the causative, the passive has its own infinitive and tenses. Here are some examples:
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to be eaten RV PGS
it is (being) eaten Spfere 53,45
it should be eaten Sydy 03 y4h
it was eaten NCRPERES
it was being eaten dfice 83,45
it has been eaten S PRV
it may have been eaten il sal sajsa
it had been eaten S sd 53,45
it would have been eaten dg odiore 03,5

Study the following sentences:

Bt 83y wwsde w el By

WA 3y eyl 4 95 L.;«%.J.

sy 03,8 5l eSS b T ok Lo

b eaS sk SenS wlS L T el o

Coel sl eS8 (Sa S oys boslet BT s s e
Cag el e SE (Se S P b osles BT 58s s
caa 8l sasli e oyl s s sl

caga,8 sugl e sbal o gl sl T

Cab dalyh atagnd aya 1A Ls sty s Suose o el
S o 13 L Gt g8 Suae ¢ BT s ol
B Y IS To- Ry B CIw, Shpsy oL ln 138

LA syl \51.:..'2.‘.& Qlj_,.‘L.-‘J Jl I-.‘;.»_,J kfj-)LT: &SIJ’ 132

Homework

1. Translate the following sentences into Persian.

. My brother's friend translated this letter from German into English.

. The mother put (lit., caused to wear) these nice clothes on her children.

. The angry husband broke one of his wife's fingers.

. The patient must have taken (lit., eaten) the pills.

. The nurse fed (lit., caused to eat) the bitter medicine to the patient.

. You and your brother wrecked this expensive watch.

. I washed both the car and the windows.

. This father and mother have lost their daughter on the way to the market.
. I took (lit., caused to reach) Shabnam to the airport in my father's car.

10. The policeman frightened (lit., caused to be afraid) the thief in the store.

O O~1C UL LN =

2. Transform the resulting sentences from (1) above into passive.
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Conditional Sentences

Consider the following sentences:

P o s pan Qb ¢ 81
Cpd e o Sl 8 e el ¢ ST Y
Cpagreded I Sl pay B, pliwslen o ST

If I go to the hospital, (then) I will see the nurse.
If I went to the hospital, (then) I would see the nurse.
If I had gone to the hospital, (then) I would have seen the nurse.

Each of the above sentences consists of two clauses, an if-clause and a result or then-clause.
Normally the if-clause begins the sentence.

Conditional Sentence Type I

When the speaker feels that the execution of the action of the verb is either a fact or is quite likely,
he or she uses the present indicative for the if-clause and either the future, or the present indicative,
for the then-clause. Example:

.(JJS.L.\‘).SQ.E.E)J.ZS.:.‘Q.LELGBQ.J)onL@,Lalc_v)sl

If he goes to Isfahan (and I am sure that he will), he telephones (will telephone)
our house.

When there is doubt about the fulfillment of the proposition in the if-clause, the subjunctive is
employed in the if-clause:

oS il Lol ow o ayy Glrel o S
If he goes to Isfahan (and I am not sure that he will), he calls (will call) our house.

The subjunctive is also employed if the then-clause is modified by obligation:
.LSUJJJLULQJ::L-(JJ”ULW|¢-)§|

If he goes to Isfahan, he should telephone our house.

In case of advice, the simple imperative may suffice:

LS AL Lol g sy leiel S
If you are going to Isfahan (and I am sure that you are), telephone our house!

When the if-clause refers to an action that is already completed, the past tense may be used in the
if-clause:

coala palya pn s Llne [..:_9)5 Sl My S
If I take my money from him, I will give you a thousand dollars.

Study the following sentences:

ey Wil ¢ S5 ayn =SB LSS
S L . S O T

Cptee By 1l 5ol ol cpyp T g e cele 1T
oy o3 om LY Ll o suls Jse STt

cals wals e Gl mead 1S S Gl sl by, St
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I SN PO P Y L SCH PR S OY RO PEVR ) SCOCO I

RERVOPNV QP RCSUPVIF S PSP SHN T PIRO S B | SOUSL S R
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rw s bpa 1 e s St L S e

Conditional Sentence Type II

The hypothetical condition deals with unreal situations, i.e., with cases where the possibility of
the proposition being realized is remote or even impossible:

Cpeobas s bl o cpay s by e S
If T were in your place, I would not buy that car.

In these sentences both propositions are in the past tense: the if-clause is in the past subjunctive,
the then-clause is in the . mi-past:

RS AL bs 5 ol ¢ o2 e Siel 4 LS
If I went to Isfahan, I would telephone your house.

It should be noted that the past subjunctive forms of . .,, and . zsis resemble their simple past,

i, no .. mi-
cpaSen gl S Ly a8
If she were beautiful, I would marry her.
LS PO T T FeTR it I DU YRS  E e 1 {

If we had a car, we would go to the country for a picnic.

Study the following sentences:

e e T ¢ ayy e i eSE L 81
=B IRV SO KSR R PR (R

-l e oy 1, o ,ala N ol B . LI

T O O VTIPS LRI FEARES.) Ry P S

cals g gm gles mad 3 S B ) gl 5as e ST 0

P RVE LGP P SN LCH P FO) PR GO O SE QY

N CUM ORI IR WS U P E COPRT DU SO M B PRI RS B

ST On GIJJJI AL Sayy e al o il () mwya |, 2as of Shooa
S wle Kol o .xilf‘.uSrL.: Iy b el 81 e
.ral.x__:.. s 1, dB ol galae e SYS =y S

C oo g g e el 5B e 80,8 Sy oot 3 JeSe 81y
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C s wgh e 63 |5 by oul STy
Cgartieae by o of L galae 258 sl S e

S8 e = b e g =SB L S o

Conditional Sentence Type III

"Contrary-to-fact” conditions are expressed by using the past perfect in one or both of the clauses.
This conditional sentence is used when it is known that the condition has not been, and will not be,
fulfilled:

c 8o 03,8 il L5 ol ¢ oy B, lghel ¢ S

If you had gone to Isfahan, you would have telephoned our house.
gy ) B T 6 S sap sl 52 S S
If you had come a little later, I would have gone there alone.
c g 53,5 WS 5oy el S
If he had been able to, he would have helped you.

Study the following sentences:
S oy edam; T ¢ Say5 oy, SE LSSy
T L IRV TIPS S I I YR
cpag el sk 1y ol cpay s T 4w cele STy
SCE PP R RIS O T O A NCT PR N -5 Ly P S
<oy sl e ey mad Cpds 53,5 58 5l sl 35, e S1 0
BPT YRR SN U ENL -5 PR BTSN RSP VRIRY FERE N SE B
sy oduy gl ey o Gygel e g3 salie 3 1 Wb T 5508 SV
c oy sad aSiES L gy eny | =S 81 A
. edy 03,8 glaasl 5 b Sasy @sa sl Lsay wisla) tals w1, a0 SIS -4
C 3y 03,8 Sl 1Sl 4 WL _L;SI-L.J Iy O 3p axwlsn SS1 e
cpa eals s B el o eals e Y5 ey ST
Cop edd g pa e ool 5 e B o 038 Swy oll 5 JLSe S
Capoead ouh b« g3y sa5n |y 1y ool S
C oy eaid 1y ya of Las @ soy sals 255 ol JSI e

S GOy 83 B3 Lr.; Iy o ¢ B <S5 G*Sl:’ L )gl Y-

Homework

Translate the following sentences into Persian

. If we finish this lesson, we will go home.

. If I don't study, I will not pass my exam.

. If I drink a lot of beer, I will be happy.

. If we don't sell our house, we will not live in Shiraz.

. If T go to that country, I will be unhappy.

If I want to see the beautiful cities of Turkey, I must learn Turkish.
. If you sold the car, you would tell me.

. If I washed my car, it would be clean now.

. If I worked at the bank today, I could go to the bazaar tomorrow.
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10. If he were handsome, he would not need my help.

11. If T had cooked more food last night, I could eat some of it tonight.
12. If I went to the university, I would have a good job today.

13. If T bought that dress, I would go to that wedding.

14. If I worked a lot, I could travel to Israel.

15. If I were rich, I would travel all around the world.

16. If I had gone to that restaurant, I would have eaten my dinner there.
17. If you had married him, you would have been miserable.

18. If I had sat in that chair, it would have been broken.

19. If I had been smart, I would have become rich and famous.

20. If I had traveled to India, I would have seen the Taj Mahal.

Readings

The readings of this lesson deal with the life of Mullah Nasr al-Din,! a character well-known
throughout the Middle East. The opening paragraph is somewhat more difficult than the rest; it
gives more information about the Mullah. The stories themselves are simplified so that they can be
read and retold as whole units. Whether in English or in Persian, read the stories carefully and
rewrite and retell them in your own words.

Spay almie ole W eale Gl b cp Wl Y (g e,b 0
sade ,$,a oy el gl elsl (g3, a8 P-C RPN
23 & a5 Gles 53 Ly pas dade Gl 5s I S sl

63 slebwls Jla s o el 0350 u_f.x_;j PO >
L telwls ool 51 6 o Loy el sad @S W sl 505050

.%J}J%IJ;

The Cat or the Meat?

One day Mullah bought a kilo of meat and brought it home to his wife to prepare for dinner. He
then left the house. A little while later the neighbor's wife came to visit. While talking about other
neighbors, they nibbled at 2 the meat until they had eaten it all. In the evening, when the Mullah sat
at the sofre for dinner, his wife served bread and cheese 3 instead of meat, and said, "I am sorry,
Mullah, but the cat took the meat out of the pan and ran off with it.” Mullah ate his dinner of bread
and cheese quietly and went to bed.

The same thing 4 happened several times in a row and Mullah patiently listened to the story
about the cat. Finally one night, while listening to the story, he saw the cat pass by. Quickly he
jumped on the cat, caught it, and put it on the scales. When he saw that the cat weighed exactly one
kilo, he turned to his wife and said: "Khanom, if this is the cat, where is the meat; and if this is the
meat, where is the cat?"
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3ge sl Bo5 £ua U orl osp s edla Gl leaa 35
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10__.‘.le =3 Mullah Nasr al-Din is a legendary Middle Eastern wise/fool.
2 o5 (SpS “tonibble at, to eat little by little"

32138, sei2 5 oL lit, she placed bread and cheese in front of him.
4 "Thing" here can be translated as a . » "event” ora .lz.ls "story”.
5 . slssl £ "to be stuck”

6,15 5,8 S oot "(but) thisis easy!"

7 The word ,_. is used here in the sense of "end" and as such it applies to both ends of the rope.
8 o5 <.l L "with all of one's might"

9 slea 5, "dear fellow"

10 , .25 « s "untested” as opposed to »us « ,»c "tested, proven”

11 pslae 5153 5 "apparently”

12,42 (a5 "to bother, to inconvenience”

13 ya,, "contrary to, unlike"

14 5,15 ,. "diedin childbirth"
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete.

OQ/ * &
.J_).: 3 C':':.:J..A.w

el Slasea sl elasl Sloy sy o oy S Loy, 8
2o bls ws,e apn slaal oy wass ploxal il &oks o50
s Wb ol Llade b oaes e ol |5 o5 o s sLaab
Oloel slasaliy a5 U [0 (55 aliw 3 ol ] @ slab 5 ol el
Sbodr olsls whoalem 5 Ao L1, sopas o3k oSl Lk s
Loz 15 ok orl s sl Lt lasessls 81 ol saliw 53 Lt
S G o5l aen slm |, wlhales 5 W ool gees « oS
3o Lo wlsmlse 5 b e asS oo | o5k ol e, semesls
Toapte i Logl TeaS il
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1 s 8 sameas S a8 . "itissaid that, they say that"

2 105 <o, "topresent

3 53,5l 4o "to double, to give twice as much”

4 _:.1,5 "to summon"

5 5% "towin”

6 28 .. 51 "to praise”

7 . silys same as .z.l,» "to summon”

8 zs ,.7(pres. stem, 5,.7 ), with « "to teach”; with ;i "to learn”

9 Liss plof s "gifts”



Lesson Fourteen

This lesson consists of one long narrative--in English and Persian--dealing with the adventures of
Ali Babal and the forty thieves of Baghdad. The student is asked to read each section carefully, and
rewrite and retell its content in his or her own words. Once the whole story is thus covered, the
teacher asks for volunteers to retell parts of, or all of the story, in their own words.

Ali Baba and the Forty Thieves (1)

Once upon a time there were two brothers. The name of the elder brother was Qasem and the
name of the younger brother was Ali Baba. Qasem was rich but Ali Baba was poor. They lived in the
same small town. Qasem had a big house and Ali Baba had a small house on the same street.

Near the town there was a mountain. On the mountain there were many trees. The people of the
town went to the mountain to bring firewood. One day, Ali Baba took his donkey to the top of the
mountain to bring firewood. He went very far up. People never went that far up the mountain.

At the top, Ali Baba sat under a tree. From there, when he looked down, he saw that many people
were coming up the mountain. They were coming to the same place where he was sitting. As they
came nearer, Ali Baba saw that they were thieves. Each thief led a donkey. All in all, they were forty
thieves. The leader of the thieves was in front. He was riding a horse. Ali Baba was afraid. He ran
and hid behind a big rock. From there he watched the thieves. As the thieves passed by, Ali Baba saw
that the donkeys carried big boxes filled with gold.

Ali Baba and the Forty Thieves (2)

A little farther away from the rock where Ali Baba was hiding, the leader of the thieves pointed to
the side of the mountain and said, "Open Sesame!" 2 A great door opened in the side of the mountain.
The leader entered the cave and the rest of the thieves and their donkeys followed him.

Ali Baba came out from behind the rock and looked here and there to see where the door had been.
He could not find the door. He returned to the rock and hid behind it as before and waited.

After some time, the door opened and the thieves came out. They were leading their donkeys. But
this time, Ali Baba saw that the boxes were empty. The thieves had left all the gold behind in the
mountain. Ali Baba thought, "This must be the place where the thieves leave all the money which
they get by thieving!" The leader of the thieves pointed to the door and said, "Shut Sesame!"3 The door
closed, and the thieves went away.

As soon as the thieves had left the place, Ali Baba came out from behind the rock. He pointed to
the side of the mountain and said, "Open Sesame!" The door opened and he went in. Inside the
mountain there was a great hall full of boxes of gold and jewels--boxes in front of him, boxes behind
him, boxes all around him. He brought his donkey into the hall and put as much gold as it could
carry on its back. The donkey carried the gold to Ali Baba's house in the village.

() slags 355 Jea 5 LG Lo

sl S Loy a8 ae 1 iy L Lo o, G 4 35,

o Gl be 51 LG Lo o5 L asw Jea Sl Jala I AL
Sl ds s plage " esS L fe " Senl b jaks Gl
PSS Ll fe o5 sl glssl sl b o LT oa3,8 ol
o goals sl e med S Slag ol apin GBS plase o "
PP gl ol puB o5 51 B =3, F“B by 5 ealasl B (g4,
ot 15 gl sl Bleiam "o o P s 5l pnB o5 35S
Sl lag Ll Lo ™ w0 (255 5l pwB " Taaay 555 o0l
P A P FURNY PRI [CUOL L R L SN0 S R PEUORP N



Bashiri 232

51 S VRPN UUPSGP P BPVRPR TSI B | DU 3N (RSN OISV R I FCI i
o s glege Sl & pae 3 b JBl Ll Lo o5 Slogy ols
53 ey Jul o asS 1, LS uen By e bl e e U
LL fe o3 22l bl e o 1 Slap am 5 <138 olg © ppe
cedy oy 3,8 Ky 8 g5 5l ces S, sl

G X 053 ey wuB o asla S 1 Slag LL e o5 55
sk bl ofe 8 i edS pass by a8 saalia Sl O e
boa,S oy glotal Sl € oF 53,8 aslasl Gl S ayls b
L e e O L S B T L R P e
Gob peten 53 55 g e e i edS w3, LG L ey
o Fleme cewl e JUogula B ey el B L l:_)l.b o
Sl glal Sl o 08,5 a5lwsl sl S 1, Wb wgrl 555
S s il e S50 gae opols glmal by pa e fgl ea,,T LS
Yot Sl cpas anS S

Chgyns gl sl ST B S35 1 bl pls Ll e
Ges 5355 @ al Lot edS S sy b, ol plS a8
Lab o e Lb e 6658, . mosle bl @ 058 51 1, LYL
B mo bl o a2 L0y dales pasa 6l L3l S
b 5 sslake 5 pome 05Se | BV i oul Togd g v pesls BV
N PO IRV T L W WP S P ) e
I, adb 5 oy palss o5 Vb I5La @V Ll mi e ez
"ansl palsn ously o)d AT G

095 LSy 83y o3 0S¥l ) gl l@ Y b a3l
Jalar 1525Vl puB b 5L 5o "tk 5L wiSi Sal M oS
W2Vl g, Mo (5ol Hlade 4 (ol g 53 BBy o am Ll LB
el M8y a8 el L a4l Lol xaS L sal] 138
sl aS e B, OIS els 1L st s b S
B 2 T R R o e R R e
fars "o L Sl el Al i gab s el
53 B 5o 5 aLS Kb 1 5L el Jy L a8 BB waa
caxbe paom LB 5 Sl el ol 5 0k 5L

53,8 56 15 L ey aaxdS 65K Laays w5y, pee

S ouinl LY ol et e 5,8 WS L ¢ bazay e,
gL L 9slg 51 S e b a8 Glal lam S Wl sad
Laoss 51 So e305T " o ml ooy 15 Lo 45 05,8 oo



233 Main Text

S P e ST N R Y Sy S-S Sy B I r__..,ls sl
I B Lo 5 5% 5So S ML agy e P
r._.:u Le_’-_,..k.'._.o AL.:\'..;’ D e H' " :ALS_, JJ‘,T w.‘:.‘a_) u';.‘:.;,q
S 35S al sk opl M e Lajs e, "L ay sad
"raahSe 1 ol s asla 1 Lol S asl

RIS X N L EL T

Ali Baba and the Forty Thieves (4)

Qasem's wife waited for her husband, but he did not return from the mountain. At first she
thought, "Qasem is latel0 because he is bringing a lot of gold. He will come later.” Later, however,
she began to worry. "It is late,"” she said to herself, "and night is near. Why does he not come?" She
waited some more. She waited untill midnight. Still 11 Qasem did not return. Then early in the
morning, she went to Ali Baba and said, "Qasem went to the mountain last night and he has not
returned yet. Please go and look for him!"

Ali Baba went to the cave. He found Qasem's corpse behind the door of the Hall of Gold. He carried
the body to Qasem's house.

The thieves came back to the mountain. They saw that some person had lately opened the door
and carried the body away. The leader said to the other thirty-nine thieves, "There must be some
other people who know how to open this door, for they have carried away the body of their friend. If
we do nothing, later they will come and carry away the remainder of our gold. We must find and kill
them.” Then he added, "There are thirty-nine streets in the town. Each of you thirty-nine will go to
each of the thirty-nine streets. There, at each house, you will ask this question: 'Has anyone died on
the mountain lately ?™

One of the thirty-nine thieves came to Qasem's house and asked Qasem's maid, "Has anyone
from this house died on the mountain lately?” The maid answered, "Yes, Qasem has died recently.
His brother, Ali Baba, found his body on the mountain.”

When the leader heard about this, he said to his thieves, "Go buy forty large jars!" They brought
the jars. The leader filled one of the jars with cooking oil. Then he put each of the thieves into each of
the other thirty-nine jars. Then late that evening, he placed all the jars on a cart 12 and carried them
to Ali Baba's house. He said to Ali Baba, "I am an oil seller. Night is near. I must stay in this town
tonight. Is it possible to put my jars in your house for the night? I will take them away in the
morning.”
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ob=bs

1, Je Ali Baba is the hero of a story in the Arabian Nights Entertainment, a tenth-century collec-
tion of Persian and Indian folk tales.
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2 1,5 3k pSs. . "Torder that you be opened!”
31,8 Sz« -1 "Torder that you be shut!”

4 €. is a surprise marker, in this case it shows Qasem's surprise at Ali Baba's access to so much
gold that there is need for a measuring bowl to measure it.

5 Consecutive actions (such as 1-4 below) may be combined in one of three ways--by using , , by using
commas or by using all the verbs except the last in their past participial form:

<A by aldE G
coaban ) Rl 0 Y
caS Ghilalas LG G

Ll LDt

cady oy a8 Ghilatan Lb s ada | pleeld 5 s 1 2eld G

Cady oS Glhlan Ll cuta 1 el sy 1y aliE G

Cady eayS ghilalan Lobocosanby 1y Stoleeld < aayua 1 ghaldE G
The tense of the sentence is determined by the final verb in the chain.

6,8, same as ¢ ,SI , "otherwise, if not”

7 glezal 5,5 "necessary, needed"

8 w55 'as a result, consequently”

9 o~ b "in my opinion”; s& 1 "hiding place”
10 "to be late" is 3,5 2 5

11 "still" is 4 Or ma 3L .

12 "cart" is o, Or ol .

13 .1, +y% "furthermore, in addition”

14 . 5,8 &,z "torealize, to find out”

15 i L&, "thinking that, assuming that"

16¢ il ol ey, ¢Ls 5 "Is everything ready ?, Is all well?”

17 oy <5 "is none other than"
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Comprehension

Read the following passage carefully. Write out the answers to the questions that follow the
passage and hand in to your instructor. Make sure that your answers are complete:
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1. ‘"preparation, arrangement"

2,3 s> "man with darkened face and red clothes who appears in the streets before the Now Ruz
and who sings and dances for money.”
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3 s33 3y sweet, loveable goat (lit., sugar-goat)”
4wt o4 & "last Tuesday or the eve of the last Wednesday of the Persian year"

5 The alternate word « ,. is also used in this same sense of "bush” and "shrub". This alternate form,
however, also means "crucible”.

6 .3, J.lt "toinclude”

7 .,,5 4= "New Year holiday "

8 JLs Jes=s "change of the year”

9 ... <ia "seven S's in the Now Ruz display"

10 ... "glorious"

11 The suffix oS indicates disposition. The actual action is expressed by the substantive. Example:

S saia laughing, same as ..

oS < 8 in tears, tearfully, same as ., ;S
12, a3k, oy "visit, exchange of visits, paying and repaying visits"

13 .5, oo+ 3L "to become fortunate, to bring luck into their lives”



